SAINT SOPHIA “THE HOLY WISDOM OF GOD”
GREEK ORTHODOX CATHEDRAL, WASHINGTON, D.C.

T4 Meaovuxnindv Tic AvasTdaewe
‘H 7e)em He Avosmdaewc
‘O "OpOpog ot 1) Ocelet Aew'oupyt/oc

re 1

The Mid—Nz;gbt Service of the Resurrection
The Ceremony of the Resurrection

The Orthros and the Divine Liturgy

OFFICE OF MUSIC ARTS






Sources

SD Copyright © 2016 by Fr. Seraphim Dedes

GOA © Greek Orthodox Archdiocese of America

HC Liturgical Texts courtesy and copyright of Holy Cross Press, Brookline, MA
JMB Copyright © 2015 by John Michael Boyer

EL Copyright Archimandrite Ephrem ©

NK]JV Scripture taken from the New King James Version™. Copyright © 1982 by Thomas Nelson, Inc. Used by
permission. All rights reserved.

OCA Copyright © 1996-2015. All rights reserved.
JR Copyright © 2014 by Fr. Juvenaly Repass

RSV Revised Standard Version of the Bible, copyright © 1946, 1952, and 1971 National Council of the Churches of
Christ in the United States of America. Used by permission. All rights reserved.

SAAS Scripture taken from the St. Athanasius Academy Septuagint™. Copyright © 2008 by St. Athanasius
Academy of Orthodox Theology. Used by permission. All rights reserved.

Disclaimer

The translation, rubrics, Greek and English texts are for the purposes of worship only and is subject to change
without notice and should not be construed as a commitment by the authors, translators, developers, and
personnel associated with its publication. Every effort has been made to make this booklet as complete and as
accurate as possible, but no warranty of fitness is implied.

Published in the United States of America: May God bless our country.

All rights reserved. This booklet and the materials contained within it remain the property of Fr. Seraphim Dedes
(aka Alex G. Dedes) and all contributing translators. It is published solely for the purpose of providing a source
of worship materials to the parishes of the Orthodox Church and may be copied and otherwise reproduced as
needed by the parish toward this end; however, it may not be reprinted, reproduced, transmitted, stored in a
retrieval system, or translated into any language in any form by any means — electronic, mechanical, recording,
or otherwise — for the purpose of sale without the express written permission of Fr. Seraphim Dedes.

AGES DCS Website
www.agesinitiatives.com/dcs/public/dcs

Copyright © 2016 by Fr. Seraphim Dedes

Fr. Seraphim Dedes

5100 Spring Meadow Ln.

Monroe, NC 28110

Phone: 704-719-3074

Email: seraphimdedes@gmail.com

This document was produced using the AGES Liturgical Workbench. For more information, contact AGES
Initiatives: info@agesinitiatives.org



IEPEYX
EvAoynTtog 0 ®e0g 1uwv, mAvToTE, VUV Kal
AEL KAL €1G TOVG AlWVAS TV AlWVwV.

ANAINQETHE Apnv.

IEPEYE

Ab6&a oot 0 Oeog Nuwv, dd6&a oot.
Baoulev ovpavig, IlapaxAnrte, to [Tvevpa g
AAnBeiag, 0 MAVTAXOL MAQWV KAL TA MAVTX
MATIO0WV, 0 ONoavEOs Twv Ayabwv kai (wng
X00MN YOG, ¢A0¢ KAl OKNVWOOV &V UiV KAl
KaOAagLooV NUAG ATO MACT G KNALdOG Kal
owoov, AyaBé, tag Ppuxag fuwv.

ANAINQXTHX
Avyoc 6 O¢eog, &yiog Toxvdg, dytog ABavatog,
éAénoov Nuac. (éx y’)

A6&a... kat vov...
IMavayia Towdg, éAénoov Nuac. Koote,
A&oOnTL Taig apaTialg Nuwv. Aéomota,
OLYXWENOOV TAS AvOopiag NULV. AYie,
énlokepat kal laoat tag doBevelag UV,
EVEKEV TOL OVOUATOS TOV.
Kvote, éAénoov, Koote, éAénoov, Kopte,
éAénoov.

Abéa... kat vov...
[Tatep U@V O €V TOIG 0VEAVOLS, AYXTOTTW TO
ovoud oov. EAOétw 1) Baoideia oov. T'evnOtw
10 O€ANUA ooV, WG €V 0VEAVQ KAl £TTL TNG Y1GC.
Tov &ptov U@V TOV €movoloV dOG ULV
onpegov. Kat adeg nuiv tax opeAnjpata fjuv,
WS KALNUES adlepev TOlG OPEAETALS TIHWV.
Kat pn eloevéyknc Nuag eic melgaopov, dAAa
OVLOAL TUAG ATIO TOV TIOVTQOV.

IEPEYL

‘Ot oov éoTiv 1] BaotAeia kai 1) dUvapLs kal
1) 86&a Tov ITatEog Kai Tov Yiov kai Tov
Avyiov IIvevpatog, vov kai &el kai €ig TOUG
AlWVAG TV alwvwv.

PRIEST
Blessed is our God always, now and forever,
and unto the ages of ages.

READER Amen.

PRIEST

Glory to You, our God. Glory to You.
Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth,
present in all places and filling all things,
treasury of good things and giver of life:
come; take Your abode in us; cleanse us of
every stain, and save our souls, O Good one.

READER
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us. (Thrice)

Glory... Both now...
All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive
our sins. Master, pardon our transgressions.
Holy One, visit and heal our infirmities for your
name's sake.

Lord have mercy, Lord have mercy, Lord have
mercy.

Glory...Both now...
Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy
Name. Thy kingdom come, Thy will be done,
on earth as it is in heaven. Give us this day our
daily bread; and forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against us and lead
us not into temptation, but deliver us from evil.

PRIEST

For thine is the Kingdom and the power and
the glory of the Father, and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.



ANATNQETHE Aprjv.
Kvote, éAénoov (13)
Aoéa... Kai vov ...
A€DTE TEOOKVVIOWEV KAL TTIQOOTIEOWHEV TQ)
Baoet uov Oeq.
AgUte TOOOKLVI|OWHEV KAL TTEOOTIEOWEV
Xowotw 1@ Baoet uav Oeq.
AgUte MOOOKLVIOWHEV KAL TTEOOTIEOWEV

AT, X0t T Baoet kat O fuv.

WAAMOX N’
EAénodv pe, 6 Oedg, kata T0 Héya €Aedg oov,
Kol kata 10 MAN00¢ TV OIKTIQUWY OOV
eEaAenpov to avounua pov. Emti mAgiov
TTADVOV HE ATIO TNG AVOULAG LoV, Kal Ao TG
apagtiag pov kaBdotoodv pe. ‘Ot v
AVOUIAV HOV €Y YIVOOKW, Kal 1] apaQTia
HOU €VWTIOV MOV €0TL Dl avTog. Lol HOVw
HAQTOV KAl TO TOVIQOV EVWTILOV OOV
é¢rnoinoa, Omwe av dikatwOng v toig Adyolg
o0V, KAl VIKNoNG €V @ kpivecOat oe. Toov
Yo &v avoulatg ovveAneponv, kat &v
apagtiolg éxioonoé pe 1 prjtno pov. Toov
vap aAnOelav nyannoag, T adnAa kal ta
KQUPL TN¢ codplag cov EMNAWTAG HoL.
Pavtieic pe Voownw, kat kabaglobrjoouadt,
TAVVELS HE, Kal UTeQ XlOva AgvkavOrjocopat.
AxovTLEIG poL dyaAAlaowy kal eDPOTVVIV*
AYAAALACOVTAL O0TEX TETATELVWHEVAL.
ATooTOEPOV TO MEOCWTOV 00V ATIO TV
AUAQTLWV HOU KAL TAOAS TAS AVOUIAG OV
eEarenpov. Kapdilav kabapav ktioov év éuol,
0 Oedg, kal mvevpa eVOEC Eykaivioov €v Tolg
£yKATolg pov. Mr) amopeing pe amo tov
TEOOWTOL 0oL Kal to [Tvevpa oov 1o dylov
U1 AVTAVEANG am' €épov. ATodog pot v
ayaAAlaov Tov cwTNELov COL Kal TMvev ATt

NYeHOVIKQ 0TNELEOV pe. ADAEW avOpovS TAg

READER Amen.
Lord have mercy. (12)

Glory... Both now...
Come, let us worship and bow down before God
our King.
Come, let us worship and bow down before
Christ God our King.
Come, let us worship and bow down before
Him, Christ our King and God.

PSALM 50 (51)

Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance
of Your compassion, blot out my
transgression. Wash me thoroughly from my
lawlessness and cleanse me from my sin. For I
know my lawlessness, and my sin is always
before me. Against You only have I sinned and
done evil in Your sight; that You may be
justified in Your words, and overcome when
You are judged. For behold, I was conceived in
transgressions, and in sins my mother bore
me. Behold, You love truth; You showed me
the unknown and secret things of Your
wisdom. You shall sprinkle me with hyssop,
and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall
make me hear joy and gladness; my bones that
were humbled shall greatly rejoice. Turn Your
tace from my sins, and blot out all my
transgressions. Create in me a clean heart, O
God, and renew a right spirit within me. Do
not cast me away from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit from me. Restore to
me the joy of Your salvation, and uphold me
with Your guiding Spirit. I will teach
transgressors Your ways, and the ungodly

shall turn back to You. Deliver me from



0600V¢ 00V, Kal AoePels €mi o¢ émiotEéPouat.
Pooat pe €€ aipatwyv, 6 Oeog, 6 Ocog ¢
owTtneiag pov ayaAAidoetatl 1] YAWooa pov
Vv ducatoovvnv cov. Koote, ta xeiAn pov
AVOLEELS, KAL TO OTOHA HOL AVAYYEeAEL TV
atveotv oov. ‘Ot el N0 éAnoac Buvoiav, Edwka
Av: OAoKavTWUATA OVK £VdOKT|OELS. Ouoia
T Oe@ MVELUA CLVTETOLUEVOV, Kapdlav
OULVTETOLHUHEVNV Kal TeETATEVWHEVNV O Oe0g
ovk £Eovdevwoet. Ayabuvov, Kopte, v )
evdOKix oov TNV LV, Kat otkodoundntw
teixn TepovoaAnu. Tote evdokrjoelg Ovoiav
dkAoovVNG, AVAPOAV KAl OAOKAVTWOHUATA.

Tote &voloovowy émi to Ovolxot)odov cov

HOOXOVG.

Kai apéowc pardetar 6 Kavwv: « Kopatt
Oalaoconc», év éxaotn 161 ueta otiyov:
«Ao&a got, 0 Ococ nuawv, 66&a cor». Eic to
téMoc éxaotnc Quonc énavalaupavetat o
Eipuoc avtne. To peta tnv I” Qudnv 1o
kaOiopa kxabwc kal 10 peta v G Qudnv
Kovtaxiov, Oikoc kal Zvvaldapiov ov

Aéyovtal

bloodguiltiness, O God, the God of my
salvation, and my tongue shall greatly rejoice
in Your righteousness. O Lord, You shall open
my lips, and my mouth will declare Your
praise. For if You desired sacrifice, I would
give it; You will not be pleased with whole
burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will
not despise. Do good, O Lord, in Your good
pleasure to Zion, and let the walls of Jerusalem
be built; then you will be pleased with a
sacrifice of righteousness, with offerings and
whole burnt offerings; then shall they offer

young bulls on Your altar.

And straightway the Canon of Holy Saturday:
“He, who with a sea-wave”is chanted preceded by
the Verse “Glory to You, our God,glory to You.”
for every Troparion of each Ode. At the end of each
Ode the Heirmos is repeated. The Kathisma after
the 3" Ode, as well as the Kontakion, Oekos and

Synaxarion after the 6" Ode are omited.



O KANQN

‘Qion A’
"Hxocg mA.
O Eipuocg
Kopatt OaAdaoong, tov kovpavta maAal,
dLOKTNV TVEAVVOV, UTO YNV €kpLPay, TWV
oeowopévwy ot Iatdeg, AAA fjueic we al
veavideg, o Kvolw dowpev: EvddEwg yao

oeddénotal.

Toomagix
Ad&a 001 6 Oeog Nuwv, 66&a ool.
Kvpte O¢é pov, £é£6d10v bvov, kal Emtadioy,
@dNV oot doopat, @ T1) Tapn cov Cwng Ho,
TG eloodoug dlavoiavty, kal Bavatw

Odvartov, kat Awdnv Oavatwoavrt.

Ab6éa...
Avw oe v 0p0vw, Kal KATw &V tddw, Ta
UTEQKOO UL, Kal VTToxO0vix, katavooLvTa
LT Hov, €D0VELTO TM) VEKQWOEL OOV* VTTEQ

VOOV WEAONG YA, VEKQOS LwaQyIKOTATOG.

Kaivov...
“Tvat oov )¢ 90ENG, T TAvTa MANEWOTG,
KATATEPOITNKAG, €V KATWTATOLS THG VNG ATTO
YoQ 00V OVK £KQUPN, 1) VTOOTACIC LoV 1) €V
Adap, kal tadeic pOagevTa He, KALVOTIOLEL,

DA&VOowTE.

Kartapaoia

Kopatt Oaraoong...

THE CANON

Ode 1

Mode pl. 2nd

The Heirmos
He, who with a sea-wave had buried the tyrant
pursuer long ago, was buried beneath the earth
by sons of those then delivered. Now, as once
the maidens did, let us sing to the Lord, "For He
is greatly glorified."

Troparia
Glory to You, our God, glory to You.
I will sing an anthem of exodus and a funeral
hymn to You, O Lord my God, who by Your
burial opened the entrances of life to me. By
Your death You put Hades and death to death.

Glory...
Those who are above earth and those in the
netherworld saw You on the throne on high and
down below within the grave, O my Savior.
They were agitated by Your death, for they saw

You dead, incomprehensibly, O Source of Life.

Both now...
Lord, You have descended into the nethermost
regions of the earth, to fill all things with Your
glory. My person in Adam was not hidden from
You who love mankind. You are buried and You

renew me, the corrupted one.

Katavasia

He, who with a sea-wave...



Qon I’
"Hxocg mA.
O Eippocg
L& tov £l DOATWYV, KQEHATAVTA TIATAV THV
YNV AOXETWG, 1] KTLOLS KATIOOLOR, €V TR
Koaviw kpepdpevov, Oapufet moAAQ
ovvelxeto. OOk €0ty dylog, mANv oov Kvgte,

koavydlovoa.

Toomagia
Ao&a oot 0 Oeog Nuawv, 60&a gol.
ZoppoAa g tadnc oov, maédeléag tog
0pdoelg MANOVVAG, VOV d¢ T KQUPLA TOv,
Oeavdokwg dleTeAvwoag, kat Toig v Aldr)
Aéomota ovk €0ty drylog, ANV oov Koote,

Kkpavyalovowv.

Aoéa...
"HnAwoag tag maAapag, kat vwoag ta to
TIOLV dLEOTWTA, KATAOTOAT d¢ LWTEQ, TN €V
owdoviL kal pvipartt, memednpévoug EAvoag.
Ovk éotv ayrog, mANv cov Kuotg,

koavyalovtac.

Kai vov... @eotokiov
Mvnuatt kat odpoaryiowy, dxwonte cvveox£0mg
BovAroer kal yoQ thv dUvauiv oov, taig
évegyelaig éyvaploag, 0eovQykws Toig
HEATIOLOLY OUK 0TIV &y1og, ANV oov Koote

PA&vOowTe.

Kartapaoia

Y& TOV ET LVOATWV...

Ode 3

Mode pl. 2nd

The Heirmos
When creation beheld You, who without
restraint suspended all the earth on the waters,
now suspended on a cross on Golgotha, it was
constrained by great astonishment, and cried
aloud, "No one is holy, but You, O Lord."

Troparia
Glory to You, our God, glory to You.
Of old by many visions, You revealed the
symbols of Your burial. But what You once kept
secret, O Master, now, as God and man, You
clearly showed to those in Hades, who cried
aloud, "No one is holy, but You, O Lord."

Glory...
Savior, when You extended Your hands, You
united things that had been divided. By Your
confinement in the shroud and the sepulcher,
You set free those who were fettered. To You
they cry aloud, "No one is holy, but You, O
Lord."

Both now...
You, uncontainable Master, were confined by
the tomb and seals, of Your own will. By Your
actions as God, O Friend of man, You made
Your power known to all, who cry aloud, "No
one is holy, but You, O Lord."

Katavasia
When creation beheld You...



‘Quon A’
"Hxocg mA.
O Eippocg
Tnv év Ztavow oov Oelav kévwolv, TEooewv
ABPakovp, éEeotnkws ¢Boar LU duvaoT@WY
duéxoag, kodtog Ayadé, SA@Y toig év Awd),

w¢ INavtodvvapog.

Toomagix
Ao&a oot 0 Oeog Nuawv, 60&a gol.
‘EBoounv orjpepov nylaocag, fjv eVAdYnoag
TIOLV, KATATIAVOEL TV €QYWV" TTAQAYELS YAQ
TAX COUTIAVTA, KAL KALVOTIOLELS, oafPatiCwv

LT MOV, Kal AVAKTWHEVOG.

Aoéa...
Powparaidtnrti tov keeitTovog, Ekvikioavtog
o0V, TS 0aQKOG 1] PuxT) oov, dujenTat
OTIAQATTOLOA" &P YOO dETHOVGS, TOV

Oavatov kat Awov, Adye TQ KQATEL OOU.

Kai vov... @eotokiov
O Adng Adye ovvavtioag ool, £mkEAavOn,
Bootov 0pwV Te0ewHéVOV, KATAOTIKTOV TOLG
HwAW L, kal TavoOevovoyov, T oKt TG

HoodNg O¢, dramePwvnkev.

Kartapaoia

Tnv év Ztavow oov Oelav kévwov...

Ode 4

Mode pl. 2nd

The Heirmos
When he foresaw Your divine emptying on the
Cross, Prophet Habakkuk cried out astonished,
"You went to those in Hades and there cut off
the heads of the rulers, O Good One, as the
almighty God."

Troparia
Glory to You, our God, glory to You.
Today, You sanctified the seventh day, which
You had blessed of old, when You rested from
Your works. For You, O Savior, generate and
renew all things; and, while keeping the

Sabbath, You are reclaiming them.

Glory...
When You, O Logos, were victorious through
superior strength, Your soul was separated from
Your body; and it shattered the bonds of both
Death and Hades by the power of Your divinity.

Both now...
Hades was embittered in meeting You, O Logos,
seeing a deified mortal, who bore the marks of
bruises and yet was all-powerful. At the fearful

sight, it was speechless and horrified.

Katavasia

When he foresaw Your divine emptying...



‘Qion E’
"Hyog mA.

O Eipuocg
Ocodpavelag cov XELOTE, TNG TEOG T|UAG
ovunaBwg yevopévng, Hoalag dpag dwv
AVEOTIEQOV, €K VUKTOG 0000loag ékpavyalev.
Avaotrjoovtal ol vekol, kat éyepOnoovtat ot
€V TOIG UVNUELOLS, KAl TAVTEG OL €V 1) Y1)
ayaAAlkoovtal.

Toomagix

Ad&a oot 0 Oeog Nuwv, 66&a ool.
Neomoteig Tovg ynyeveig, 0 TAAOTOLEYOS
XOUKOG XonHatioag, Kat otvdwv Kat tadog
vntepdaivouot, To ouvov oot Adye HLOTHOLOV
0 eVOXTNHWYV YAQ POVAELTNG, TV TOL O
dpvoavtog BovAnv oxnuatiCer év oot
HEYAAOTIQEMWS KALVOTIOLOVVTOG LE.

Aoéa...
Awx Barvatov o Ovntov, dux Tadpns To
dOapToV petaBdAdes apOaptiCels yao
Oeompeméotarta, anabavatiCwv to
TIEOOAT|UA 1) YXQ 0AQE oov dadpBoparv ovk
elde Aéomota, ovdE 1) Puxr) cov eig Adov,
EEVOTIQETIWG EYKATAAEAELTTTAL.

Kai vov... @eotokiov
EE aAoxevtov mEoeABwv, kat AoyyxevOeig v
ntAevpav ITAaotovyé pov, €€ avtng elpydow
Vv avanAaoty, v ™ Ebag Adap
Yevouevog, Apvmvwoag VTERPLWS, VTTVOV
duoiCwov, kat Cwnv €yelpag €€ DTvov, kat g
$hOopac we TMaAvVTOdVVALLOG.

Katapaoia
Ocodpaveing cov XQLOTE. ..

Ode 5

Mode pl. 2nd

The Heirmos
Prophet Isaiah once beheld the never-setting
light of Your Theophany, that is when You, O
Christ our God, sympathetically appeared to us.
Rising early in the morning, he cried aloud, "The
dead shall rise up, and those in the tombs shall
arise, and all those in the earth shall be glad and
greatly rejoice."

Troparia

Glory to You, our God, glory to You.
Since You, the Fashioner, became a human
being, You remake the earthborn; and the
shroud and sepulcher, O Word of God, indicate
the mystery borne in You. For Joseph, the
respected member of the council, now performs
the counsel of Your Father, who magnificently
in You makes me new again.

Glory...
You change mortality through death; by means
of burial You change corruption; for properly, as
God, You make incorruptible and immortal that
which You had assumed. For Your body saw no
corruption; likewise, Your soul was not
abandoned in Hades, O Master, extraordinarily.

Both now...
Born of a woman spared travail, You were yet
speared in the side, O my Maker. From this side
You wrought Eve's refashioning; for becoming
Adam, You fell asleep supernaturally in a life-
producing sleep, and then You raised up Life
herself from slumber and from corruption, as
almighty God.

Katavasia
Prophet Isaiah once beheld...



Qon ¢’
"Hyog mA.

O Eipuocg
Zuveox£0n, aAA' oL kateox£0n, otépvolg
KNTwolS Twvag: oov yap tov tuTtov Gpégwv, ToL
ntaOovTog kat tadr) 000£évtog: wg ek BaAdpov,
0L ONEOCg AvéBoQE, mpooePpwvel d¢ TI)
kovotwdia. Ol puAaooouevoL HATALX Kol
Pevdr), EAeov avTOIG EYKATAALTIETE.

Toomagia

Ao&a oot 0 Oeog Nuawv, 60&a ool.
Avnoé0ng, aAA' ov dunp€bng, Adye 1)c
HETEOXEG OAQKOG" €L YAQ Kal AéAvtat oov, O
VaOG €V TQ KA ToL tdOove dAAAX kat 0UTw
wia v dmootaoic, g OedtnToc KAt g
OQAQKOG O0L" €V AUPOTEQOLS YAQ, EIG VTTAQXELS
Yiog, Adyog tov Oeov, Oeog kal avOpwTog.

Ab6éa...
Bootoktovov, dAA' ov Beoktovoy, EPu TO
Talopa Tov AdAW: el Ya kal mémovOé oov,
TNG 0AQKOG 1) XOUKT) ovoia, AAA' 1) Oedtng
amaOn)c dtépeve, 10 POAQTOV d& TOL TEOG
apOapoiav peteoroyelwoag, kat adpOagtov
Cwng, €del&ag mynVv €€ avaotaoews.

Kai vov... ®eotokiov
Baolevel, AAA" ok alwviCel, Adng Tov Yévoug
TV Bootwv: oL Yo tedels v tddw, Koataie
CwaQxkn aAdun, ta tov Oavdtov, kAel0a
dleomapa&ans, Kat €K1ELEAS TOIC AT ALWVOS
éxet kaBevdovoL AVTEWOLV Aevdr), LwTeQ
YEYOVWG VEKQWV TRWTOTOKOG.

Katapaoia
Zuveox£0n, aAA' oL kateox£0n...

Ode 6

Mode pl. 2nd

The Heirmos
Prophet Jonah was in the belly of the whale
detained, but not retained. For, in that he
prefigured You, the One who suffered and was
buried, he sprang forth from the beast as from a
bridal room, and he cried out to the guard of
soldiers, "You, who are keeping watch and
follow vanity and lies, have forsaken the mercy
that was meant for you."

Troparia
Glory to You, our God, glory to You.

You were murdered, O Word, but not sundered
from the flesh in which You shared. For even if
Your temple was destroyed at the time of Your
Passion, nevertheless, one was the hypostasis of
Your human flesh and of Your Godhead. For in
both natures, You are one Son, the Word of God,
as You are truly God and man.

Glory...
Adam's failure resulted in death for humanity
but not for God. For though the human nature
of Your flesh had suffered at the Passion, yet
Your divinity remained impassible. By Your
resurrection, You transformed Your corruptible
body to incorruption, and made it a source of
life incorruptible.

Both now...
Hades reigned over the human race, but would
not do so forever. For after You were buried,
You broke the bolts and bars of death asunder,
O mighty Master, with Your hand that causes
life. You proclaimed the sure and true
redemption to those who lay asleep there from
all ages, O Savior, and You became the firstborn
of the dead.

Katavasia
Prophet Jonah was in the belly...



Qon 72’
"Hyog mA.

O Eipuocg
Apoaotov Oavpa! O &v kapivw Qvoapevog,
toug Ootovg INawag ek pAoyde, ev tddpw
VEKQOG, ATVOLG Katatibetal, eig owtneiav
NHOV TV HeA@wdoLVTwV. AvtowTtd, 6 Ocog
eVAOYNTOG &l

Toomagix
Ad&a o010 Oeog Nuwv, 66&a ool.
Tetowrtar Adng, v 1) kaEdia deEapevog TOV
TowOévTa Ady XN TV tAeLEAY, kKat 00&éveL el
Oelw damavwevog, eig owtneiav UV Twv
HeA@WdOLVTWV: AVTEWTA, 0 Oe0g eVAOYNTOG &l

Ao&a oot 0 Oeog Nuawv, 60&a ool.
‘OABLog tadoc! év vt yap deEapevog, wg
vTTVOLVTA TOV Anuoveyov, Cwng Onoavog,
O¢eloc dvadédektal, eig owTNElAV UV TWV
HeA@WdOLVTWV: AVTEWTA, O Oe0g eVAOYNTOG &l

Adéa...
Nopw Oavovtwy, Ty év @ taddw kKatdbeory,
N TV 6Awv déxetat Lwr), Kal TOLTOV TINYNV,
delkvuoty €y£€Qoewg, elg owTnElaV MUV TWV
HeAwdovvTwv: Avtowtd, 6 Oe0g eVAOYNTOC &l

Kai vov... @eotokiov
Mia vmnexev, 1) év T Adn dxweLoTog, Kal év
Tadw, kal €v ) 'Edéu, O@cotne Xototov, ovv
IMatot kat ITvevpart, eig cwtnolav U@V TV
HeAWdOLVTWV: ALTOWTA, 0 B0 EVAOYNTOG EL

Katapaoia
A¢poaotov Oavpa...

Ode 7

Mode pl. 2nd

The Heirmos
Ineffable wonder! He who delivered the pious
youths in the furnace from the raging fire is laid
out today, dead and breathless, in a tomb, for
the salvation of us who sing, "O our God and
Redeemer, You are blessed."

Troparia
Glory to You, our God, glory to You.
Hades is wounded at its heart by receiving Him,
whom a lance had wounded in the side. And it
groans, consumed by the fire of divinity, for the
salvation of us who sing, "O our God and
Redeemer, You are blessed."

Glory to You, our God, glory to You.
The sepulcher is precious. When it received
within itself the Creator as though He were
asleep, it became a divine treasure house of Life,
for the salvation of us who sing, "O our God and
Redeemer, You are blessed."

Glory...
The Life of all things accepts interment and
burial, which is the law for those who have died.
His tomb thus becomes the source of
resurrection for the salvation of us who sing, "O
our God and Redeemer, You are blessed."

Both now...
One was the Godhead of Christ with the Father
and the Spirit, and there was no separation in
Hades, in the tomb, and in Paradise, for the
salvation of us who sing, "O our God and
Redeemer, You are blessed."

Katavasia
Ineffable wonder...



Qion H’
"Hyog mA.

O Eipuocg
"Exotn 0L ¢polttwv ovpave, kat caAevdntwoav
T OepéAx TG YNe: oL Y& év vekpolg
Aoytletat, 0 év LPLOTOLS OIKWV, KAl TADW
opKQ@ Eevodoyeltal, Ov Iaideg evAoyelte,
Tepelc avupveite, Aaog OmepuYOULTE, €ig
TTAVTAGS TOUS ALWVAG.

Toomagix

Ao&a oot 0 Oeog Nuawv, 60&a aol.
AéAvtat axoavtog vads, TV MEMTWKLIAY OE
ovvavioTtnot oknviv. AU YAQ T TEOTEQW
devteog, 0 €v LPloToLg oKWY, kKatnABev
Héxots Adov tapeiwv: 6v Iatdeg evAoyelre,
Tepelc avvpveite, Aaog OmeQUPOLTE, Elg
TIAVTAG TOUS ALlWVAC.

EvAoyovuev atépa, Yiov kai Ayiov Ilvevua,
Tov Kopiov: duvoouev, kai vmepvipovpuev
aDTOV EIG TOVG iwvag.

[Témavtal toApa Mabntwv, Agtpabaiag d&
aplotevel Twordr vekov YaQ Kat Youvov
Oepevog, Tov €t mavtwv Oedy, alteltal, Kal
kndevel kpavyalwv ot ITaideg evAoyelte,
Tepelc avupveite, Aaog OeQUYPOLTE, Elg
TAVTAS TOUG ALWVAG.

Kai vov... @eotokiov
"Q tov Bavpdtov Tov kavov! @ ayadotntoc!
@ &APEATTOL AvoxNc! Ekwv ya OO YNg
odoayiletal, 6 é€v VPioToLS OlKWYV, Kat TAGVOG
Oeog ovkodavteltar Ov Iaildeg evAoyelte,
Tepeic avupveite, Aaog OmeQLPOLTE, €ig
TTAVTOS TOUS XLWVAG.

Katapaoia
Aivoouev, eDA0yovuEY Kai TPOGKVVOVUUEY TOV
Kvpiov.
"ExotnOL Ppolttawv ovpave. ..

10

Ode 8

Mode pl. 2nd

The Heirmos
Heaven, be astonished and amazed, and let the
foundations of the earth be shaken! Behold, He
who ever dwells in the heights is numbered
among the dead; a small tomb receives Him as a
stranger. Bless the Lord, O you Servants; sing a
hymn, Priests; and People, exalt Him beyond
measure unto all the ages.

Troparia

Glory to You, our God, glory to You.
The undefiled temple was destroyed; then, with
itself it raised up the fallen tabernacle. The
second Adam, who dwells in the heights, went
down to the chambers of Hades, in order to save
the first one. Bless the Lord, O you Servants;
sing a hymn, Priests; and People, exalt Him
beyond measure unto all the ages.

We bless the Lord: Father, Son, and Holy Spirit;
we sing a hymn to Him and exalt Him beyond
measure unto the ages.

Though the Disciples' courage failed, yet that of
Joseph of Arimathea has excelled. For when he
sees that the God over all is hanging dead and
naked, he asks for Him and buries Him, crying,
"Bless the Lord, O you Servants; sing a hymn,
Priests; and People, exalt Him beyond measure
unto all the ages."

Both now...
Oh, novel marvels that were wrought! Oh, the
benevolence! Oh, the patience passing speech!
For, of His own will, He who dwells in the
heights is sealed beneath the earth, and God is
defamed as a deceiver. Bless the Lord, O you
Servants; sing a hymn, Priests; and People, exalt
Him beyond measure unto all the ages.

Katavasia
We praise and we bless and we worship the
Lord.
Heaven, be astonished...



Qion O’
"Hxocg mA.
O Eippocg
Mr) émodvoL pov Mnte, kabopwoa v Tadaw,
OV &V yaoTol &vev omooag, ouvéAafeg Yiov:
avaotoopat Yo kal doEaoOnoopat, kat
VPwow év 00L&, antavotws wg Oedg, ToLG €V

niiotel kKat mOOw o0& peyaAvvovtag.

Toomagix
Ao&a oot 0 Oeog Nuawv, 60&a gol.
Enti to £évw oov ok, Tag 0dvvag Ppuyovoa,
vTepPpLC Epakaplodny, avaoxe Yié vov 0&
o0& Oeé LoV, ATIVOLV 0QWOA VEKQOV, TI)
oopdaia TG AVTING, OTTAQATTOUAL DELVAWG, AAA'

avaot O, OTtws peyaAvvornowpat.

Aoéa...
I'n pe kaAvmtet ékdvia, dAAG PpoltTovoty
Adov, ot muAwpeot, NupLteouévov, PAéTovTeg
OTOANY, Nuaypévny Mntep, TG &xdikoews:
TOUG £XO00UG €V LTAUE® YAQ, MATAEAS WG

Oedc, dvaotroopal avlig kal peyaAVvw Oe.

Kai vov... @eotokiov
AyoAAoBw 1) Kriowg, evdoarvéobOwoav mavteg
ol ynyeveic' 0 yop £€x000¢ éokvAevTaL Adng,
peta powv l'vvaikeg mpoovmavtdtwoay, Tov
Adap ovv ) Evg, Avtgovuat moryyevr), kat )
toltn Mpéoa EEavaotrjoopat.

Katapaoia

Mr) émodvov pov Mrteo...
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Ode 9

Mode pl. 2nd

The Heirmos
Weep not for Me, O Mother, as you see your
Son, whom you conceived in your womb
without seed, lying in a tomb. For I will rise
from the dead and will be glorified; and as God,
I will unceasingly exalt in glory those who

magnify you with faith and love.

Troparia
Glory to You, our God, glory to You.
I was blest in escaping labor, in a manner past
nature, at Your unusual birth, O unoriginate
Son. But now as I see You, my God, not
breathing and dead, I am painfully torn by the
sword of my sorrow. So arise, so that I may be

magnified.

Glory...
Earth covers Me by My own will. But the
doorkeepers of Hades shudder and quake, as
they behold that I am clothed in the
bloodstained garment of vengeance. After I
smite My enemies with the Cross, as God, O

Mother, I will rise again and magnify you.

Both now...
Greatly rejoice, O creation! And everyone who
was born on earth, be glad! Hades, the enemy,
has been despoiled. Let the women with their
ointments come to meet Me. I am rescuing
Adam and Eve and all mankind. And on the
third day I will rise again.

Katavasia
Weep not for Me, O Mother...



Meta tny @ Qudnv w0 Tproayov xai 0
AnoAvtixiov: «Ote katnAOec» n Extevnc kal
1 AmoAvoic

ANAINQXTHE
Avyoc 0 O¢eog, &yrog Toxvoog, dytog ABavatog,
éAénoov Nuac. (éx y’)

A6&a... kat vov...
IMavayila Towdg, éAénoov Nuac. Koote,
doONTL Tals Apagtiag Nuav. Aéomnota,
OLYXWENOOV TAG AVOHLIXG NUIV. AYLe,
énlokedal kal laoat tag doBevelag fHuwv,
EVeKeV TOL OVOUATOS OOV.
Kvote, éAénoov, Koo, éAénoov, Koote,
EAénoov.

Ab6&a... kat vov...
[Tatep U@V O €V Tolg 0VEAVOLG, AYIXTONTW TO
ovoua oov. EAOétw 1) BaciAetia oov. I'evnOntw
0 OEANUA 00V, WG €V 0VEAVE KAl ETTL TG YT)G.
Tov dptov Npuav tov €mov ooV dOG MUV
onpepov. Kat adec fjuiv tax opetAnpata uav,
WG Kal NUELS adlepev TOlg OPeAéTALS HWV.
Kat ur) eloevéykng NUag eig meQaopov, aAAx
QLOAL T|UAS ATIO TOV TIOVNQOV.

IEPEYX

‘Ot oov éoTiv 1] BaotAeia kai 1) dUvapLs Kail
1) 06&a tov Ilateog kai Tov Yiov kai Tov
Aviov IIvevpartog, vov kai Ael kAl €ig TOUG
alwvag TV alwvwv.

XOPOL Aunv.

AmnoAvtikiov

"Hxog p/

‘Orte katnAOeg mEog Tov Oavatov, 1) Zwn M
abavatog, tote TOV AdNV EVEKOWOAGS TI)
aoTEAT TS OcoTNTOC, OTE dE KXl TOLG
tefvewtag ek tov kataxBoviwv dvéotnoac,
TAoAL &t AVVAUELS TV €TTOLEAVIWV
gxoavyalov: Zwodota XpLoté 0 ®e0g 1wV
00&ax ool
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After the 9" Ode, the Trisagion (Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal...) and the Apolytikion:
“When You descended unto death” followed by the
Ektenis and the Dismissal.

READER
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us. (Thrice)

Glory... Both now...
All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive
our sins. Master, pardon our transgressions.
Holy One, visit and heal our infirmities for your
name's sake.

Lord have mercy, Lord have mercy, Lord have
mercy.

Glory...Both now...
Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy
Name. Thy kingdom come, Thy will be done,
on earth as it is in heaven. Give us this day our
daily bread; and forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against us and lead
us not into temptation, but deliver us from evil.

PRIEST

For thine is the Kingdom and the power and
the glory of the Father, and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

CHOIR Amen.

Apolytikion

Mode 2

When You descended unto death, O Lord who
yourself are immortal Life, then did You mortify
Hades by the lightning flash of Your Divinity.
Also when You raised the dead from the
netherworld, all the Powers of the heavens were
crying out: O Giver of life, Christ our God, glory
to You.



AIAKONOZL

'EAénoov nuag 6 ®e0g kata To péya EAeds
Lov, deopeda Xov, émaxovoov kai EAEnoov.
Kvpte, éAénoov. (Tpic)

"Et1 dedpeba UmeQ Twv eVOEPV KAl
000000&wV xoLoTIAV@V.

Kvpre, éAénoov. (Tpic)

"Et1 dedpeOa UeQ TOU AQXLEMLOKOTOV T|UWV
[...I
Kvpte, éAénoov. (Tpic)

"Eti deopeba vmeQ Twv adeAdwv UV, TV
LEQéwV, LEQOHOVAX WYV, LEQODLAKOVWY KAl
povaxwv, kail maong e v XoLotw fuwv
adeApotntoc.

Kvpte, éAénoov. (Tpic)

"Et1 de0peba vmeg EAéovg, Cwr)g, eipnvng,
Uyeilag, owtnelag, ¢moképews,
OUYXWENOEWS KAl APETEWS TWV APUXQTLWV
TV dOVAWV TOL €0V, MAVTWYV TWV EVTEPQWV
Kal 000000EwV xoLoTIAVWVY, TV
KATOIKOUVTWV KAl TAQEMIONUOUVTWYV €V T1)
MOAEL, TAUTI), TWV EVOQLTWYV, EMITEOTIWY,
OLVOQOUNTWYV KAl APLEQWTWYV TOV AYIOV
VoL ToUTOoU.

Kvptie, éAénoov. (Tpic)

"Et1 dedpeOa vméQ Twv pakagiwv kai
aodipwv kTITOEWV TG ayiag ExkAnoiag
TAUTNG, KAl UTEQ MAVIWV TWV
MEOAVATIAVOAUEVWY MATEQWV KAl ADEAPWV
MUV, Twv €vOAde eVvOePws, KeEIPEVWY, Kal
anavtaxov 0000d0Ewv.

Kvpie, éAénoov. (Tpic)
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DEACON
Have mercy on us, O God, according to your great
mercy; we pray you, hear us and have mercy.

Lord, have mercy. (Thrice)

Let us pray for pious and Orthodox Christians.

Lord, have mercy. (Thrice)

Let us pray for our Archbishop [...].

Lord, have mercy. (Thrice)

Let us pray for our brethren, priests,
hieromonks, deacons, and monastics, and all
our brotherhood in Christ.

Lord, have mercy. (Thrice)

Again we pray for mercy, life, peace, health,
salvation, visitation, forgiveness and remission
of the sins of all pious and Orthodox
Christians living and visiting in this city, the
parishioners, the members of the Parish
Council and every Ministry of this Parish, and
the donors and benefactors of this holy church.

Lord, have mercy. (Thrice)

Let us again pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and
for all our fathers, mothers, brothers, and
sisters who are asleep here in the Lord and for

the Orthodox everywhere.

Lord, have mercy. (Thrice)



"Eti1 dedpeba vmEQ TV kaEmodpoQovVTWV
Kal KAAALEQYOUVTWYV &V Tw AYiw Kal
MAVOETTW VAQ TOUTW, KOTILWVTWY,
PaAAOvVTwV KAl UTIEQ TOV MEPLETTWTOG
AoV, TOU AMEKDEXOUEVOU TO MAQAX OV
uéya kai mAovotlov éAeoc.

Kvpte, éAénoov. (Tpic)

IEPEYE

Ot éAenuwv kai PprtAavOowmnog Oeog
UMAQxeLs, kal ool trv do&av Avanéumopey,
tw IMatel kai Tt Yiw kat to Ayiw
ITvevpatt, vov kat ael KAl €ig TOUG ALWVAG
TWV alwvwv.

ANAINQETHE Apnv.

Aoéa... Kat vov...

Kvote, éAénoov. Kopte, éAénoov. Koote,
éAénoov.

ITatep dyte, eDAGYNOOV.

IEPEYX

‘O avaotag ék vekgwv, XoLoTog 6 &ANO1vog
®e0¢ NUWV TALG MEETPELALS TNG
MAVAXQAVTOV KAL TAVAUWUOV AYiag
Av¥TOU unTEog, duvdpel Tov TIpioL Kal
Cwomolov ZTtavQgov, MQOOTTACLALS TWV
TIpiwv énmovgaviwv Avvapewv AoCwHATWY,
ikeoialg Tov Tipiov, évodfov, mpodrtov
ITeodgdpov kai Bantiotov Twavvov, twv
ayiwv, évOoiwv kal mavevdnuwv
AMOOTOA WYV, TV Ayiwv EvOOEwV kai
KaAAwikwv Magtiowv, Tov 00iwv kai
Oeodpogwv IMatépwv MUV, TOV aylwv katl
Okaiwv Oeonatopwv Twaxeip kai Avvng,
Kal mavTwv tov Ayiwv, éAefoal kai cwoat
Nuag, wg ayadog kai prtiavOgwnog kai
EAenuwv O¢og..

AU evxwv TV ayiwv tatégwv Nuwv, Kogle
‘Inoov Xpiote 0 Oeog, éAénoov kal cwoov
fuas.

XOPOL Aurjv.
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Let us again pray for those who do charitable
work, for those who serve in this holy house,
for those who labor, teach, and sing, and for all
the people here present who await your great
and rich mercy.

Lord, have mercy. (Thrice)

PRIEST

For you are a merciful and loving God, and to
you we give glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to
the ages of ages.

READER Amen.

Glory... Both now...

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

Holy Father, bless.

PRIEST

May He who rose from the dead, Christ our
true God, through the intercessions of his
most pure and holy Mother, the power of the
precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, bodiless powers of heaven,
the supplications of the honorable, glorious
prophet and forerunner John the Baptist, the
holy, glorious, and praise-worthy Apostles,
the holy, glorious, and triumphant Martyrs,
our holy and God-bearing Fathers, the holy
and righteous ancestors of God Joachim and
Anna, and all the saints, have mercy on us
and save us, as a good, loving and merciful
God.

Through the prayers of our holy fathers, Lord
Jesus Christ, our God, have mercy on us and
save us.

CHOIR Amen.



Holy Pascha - The Resurrection - Matins

XOPOX
To Z' ' EwOwvov. 'Hxog pagve.

Tdov oxortia kat Ewt, kal Tt TEOG
T0 pvnuetov Maopla €éotnkag, moAv
OKOTOG £X0V0Q TALS PQEeTLV; ' 0
miov té0ettat {nteic 6 ITnoovg. AAA" Gpa
ToUG oLVTEéXOVTAS Mabntdg, mwg tolg
00oviolg kal @ covdagiw, TV Avdotaoty
ETEKUNQAVTO, Kal dvepvniodnoav g meol
tovtov ['oagrc. MeO' @v, kait dt' wv kat
NUELS, TOTEVOAVTES, AVUVOVUEV OE TOV

CwodoTnV XoLoTtov.

IEPEYX
"Hxog mA. .
Aevte Adfete g €k TOL AVEOTIEQOV
PwTOC, Kat doEdoate XQLOTOV TOV

AVAOTAVTA €K VEKQWV.

XOrox
"Hxog mA. .
Aevte AaPete Qg €K TOL AVEOTIEQOL
PTG, Kat dofdoate XQLOTOV TOV

AVAOTAVTA €K VEKQWV. (DIC)

IEPEYX
"Hxog mA. B.
Trv Avdotactv oov Xploté Lwto,
AyyeAoL Duvovotv €v ovEavols, Kait 1Uag
ToUGg €Tl YN¢ katalwoov, év kabaoa kapdia

o¢ doéalew.

XOPOX
"Hxog mA. p'.

Tnv Avaotaotv cov Xpote Zwtno,
AyyeAoL DUVOLOLY €V OVEAVOLS, KAl HAS
TOUG €L Y1G Kata&iwoov, év kabaoa kadia
o0& do&alewv. (dig)

CHOIR

The Seventh Eothinon. Grave Mode.

Behold, it is early and still dark. And why,
O Mary, are you standing outside at the tomb,
with much darkness covering your mind,
such that you seek where Jesus has been laid?
But see, how the Disciples, who ran together,
understood the resurrection from the linen
cloths and the napkin, and then remembered
the scripture concerning this. With them and
through them, we also have believed, and we
extol You, Christ the Giver of life. sp)

PRIEST
Mode pl. 1.
Come receive the light, from the never-
setting light; and glorify Christ who has risen
from the dead. «p)

CHOIR
Mode pl. 1.
Come receive the light, from the never-
setting light; and glorify Christ who has risen
from the dead. (2)

PRIEST
Mode pl. 2.
Angels in the heavens extol Your
Resurrection, O Christ our Savior. Count us
worthy who are here on earth to glorify You

with a pure heart. )

CHOIR
Mode pl. 2.
Angels in the heavens extol Your
Resurrection, O Christ our Savior. Count us
worthy who are here on earth to glorify You

with a pure heart. (2)
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To Ayov IMaoxa - ‘H Avaotaois - ‘OpBoog

ATAKONOZX

Kat 0mép tov kata&iwdnvat uag g
AKQoATEWS ToL (ylov EvayyeAiov, Kvglov
TOV @0V NUWV IKETEVOWUEV.

(Kvpie, éAénoov. Kvpie, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)
ATAKONOZX

Zopla! OpBot! Akovowuev TOL aryiov
EvayyeAiov.
IEPEYX

Eiprjvn maot.

(Kat tw mvevuarti oov.)

IEPEYX

Ex toU katax Magkov ayiov EvayyeAiov
TO AVAYVWOUA.
ATAKONOZX

[TodoxwpeVv!

(Ao&a oot, Kvpie, 66&a oot.)

IEPEYX
(IC’ 1-8)

Awxyevopévov Tov Lafpatov, Magia 1
MaydaAnvr) kat Magia 1) tov TakwBov ratl
LaAwun nyopaocav dowpata, tva éABovoat
aAetpwory tov ITnoovv. Kat Alav mowt trg
HLag LapPatwv €QXovTatL 7L TO HUVIUELOV
avateldavtog Tov NAlov, kat EéAeyov TEog
éavtac Tic dmoxvAioet utv Tov Atbov éx
¢ OVpag Tov pvnuetov; Kat avapAépaocat
Oewpovoty 6Tt amokekVALOTAL O Ao 1)V
Yo péyag o@odoa. Kai eioeABovoat eig
TO VN UELOV, €1DOV Veaviokov KaOrpevov
&v 1ol dellolg, meoePANEVOV OTOATV
Agvkny, kat é£e0apupriOnoav. O d¢ Agyel
avtaic M) ékOaupetobe. Tnoovv Cnrelte
tov Nalapnvov tov éotavpwpévov: Nyéeon,
oVK €TOoLv wde" (0e O TOTI0G, OTIOL E0MKAY

avTov. AN Odyete, elmate tolc Mabnrtaic

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

DEACON

Wisdom! Arise! Let us hear the holy
Gospel.

PRIEST
Peace be with all.

(And with your spirit.)

PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to Mark.

DEACON
Let us be attentive!

(Glory to You, O Lord. Glory to You.)

PRIEST
(16:1-8)

And when the Sabbath was past, Mary
Magdalene, and Mary the mother of James,
and Salome, bought spices, so that they might
go and anoint him. And very early on the first
day of the week they went to the tomb when
the sun had risen. And they were saying to
one another, "Who will roll away the stone for
us from the door of the tomb?" And looking
up, they saw that the stone was rolled back
—it was very large. And entering the tomb,
they saw a young man sitting on the right
side, dressed in a white robe; and they were
amazed. And he said to them, "Do not be
amazed; you seek Jesus of Nazareth, who
was crucified. He has risen, he is not here; see
the place where they laid him. But go, tell his
disciples and Peter that he is going before you
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Holy Pascha - The Resurrection - Matins

avToL Kal e ITétow OtL mpoayel buag
elg v F'aAdaiav: ekel avtov OPeole,
kaOwg elrtev Dy, Kat é€eABovoat épuyov
QATIO TOL pvnpeiov: elxe 0& avTAG TOOHUOG
KAl EKOTAOLS, KL OVOEVL OVOEV ELTTOV"
£popouvTo Ydo.

(Ao&a oot, Kvpie, 66&a oot.)
IEPEYX

Ao&a ) dryla kat dpoovoinw kat Cwomoly

Kal adtapétw Totddy, mavtote, VOV KAt &el,
KAl €1G TOUG alVaS TV ALWVWV.
(Aunv.)
IEPEYX
"Hxog mA. «'.

XoLotog dvéotn €k vekpwv, Bavatw
Odvatov matroag, Kat Tolg €V Tolg
HVTHaoTt...

XOPOX
...Canv xaplodpevog.
IEPEYX

XoLotog dvéotn €k vekpwv, Bavatw
Odvatov matroag, Kat Tolg €V Tolg
HVTHaoTt...

XOPOX
...Cnv xaplodpevoc.
IEPEYX

XoLotog dvéotn ék vekpwv, Bavatw
Odvatov matroag, Kat Tolg €V Tolg
HVTHaoTt...

XOPOX

...Canv xaplodpevog.

to Galilee; there you will see him, as he told
you." And they went out and fled from the
tomb; for trembling and astonishment had
come upon them; and they said nothing to

any one, for they were afraid. zsv)

(Glory to You, O Lord. Glory to You.)

PRIEST

Glory to the holy and consubstantial, and
life giving, and undivided Trinity, always,
now and forever and to the ages of ages.

(Amen.)
PRIEST
Mode pl. 1.
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs... ©ox)

CHOIR
...He has granted life.

PRIEST
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs... ©oa)

CHOIR
...He has granted life.

PRIEST
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs... ©ox)

CHOIR
...He has granted life.
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IEPEYX

Lrix. o' Avaotntw 0 ©¢cdc, kal
dtaoxoprioOnTwoay oi &éxOpol avTov,
Kal QUYETWOAY ATIO TPOCWTIOV AVTODV 0
ULOODVTEC QVTOV.
XOorox

Xolotog dvéoTn €k vekowv, Bavdtw
Odvatov maTtroag, kal Tolg €V TOlG HVHUAOL,

CwnV XXQLOAHEVOC.

IEPEYX

Lrix. p'. Qc éxAeiner kamvog,
EKMTMETWOQV" G TNKETAL KNPOS ATIO
TIPOOWTIOV TV POG.
XOPOX

Xolotog avéoTn €k vekowv, Bavdtw
Odvatov maTtroag, Kal TolS €V TOlG VI UAOL,

CwnV XXQLOAHEVOC.

IEPEYX

Lrix. V. Ovtwe dnodovvtat oi
auaptwAotl aro npoownov tov Ocov. Kai oi
dixator evppavOnTwoav.
XOPOX

Xolotog avéoTn €k vekowv, Bavdtw
Odvatov matroag, kal Tolg €V TOlG UV AL,

CwnV XaQLOAHEVOC.

IEPEYX

Lrix. . Avtn n nuépa, fjv énoinoev o
Kvpioc: dyardiaocwoueOa xat evppavOwuev
&v avTi.
XOPOX

XoLotog dvéotn ék vekpwv, Bavatw
Odvatov matroag, kal TolS €V TOLG VI UAOL,

ConV XAQLOAHEVOG.

PRIEST

Verse 1: Let God arise, and let His enemies
be scattered, and let those Who hate Him flee from
before His face.

CHOIR
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs He has granted life. cox)

PRIEST
Verse 2: As smoke vanishes, so let them
vanish, as wax melts before the fire.

CHOIR
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs He has granted life. <o)

PRIEST

Verse 3: So shall the sinners perish from the
face of God. And let the righteous be glad.

CHOIR
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs He has granted life. cos)

PRIEST
Verse 4: This is the day the Lord made; let us
greatly rejoice and be glad therein.

CHOIR
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs He has granted life. cos)
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IEPEYX

Aoéa Ilatpi xai Viw xai Ayiw Ivevuat.

XOPOX
XoLotog dvéotn €k vekpwv, Bavatw
Odvatov matoag, Kal Tolg €V Tolg HVIHaot,

CoTV XAQLOAHLEVOG.

IEPEYX

Kat vov kat aei, kal €ic Tovg alovac tTwv
alovwv. Aun.
XOPOX

XoloTog avéoTn €k vekowv, Bavdtw
Odvatov matroag, kal TolS €V TOlG UV AL,
CwnV XXQLOAHEVOC.

IEPEYX

XoloTog dvéoTn €k vekpowv, Bavdtw

Odvatov matoag...

XOPOX

...KaL TOLG €V TolG pvrjpaot, Cwnv
XAQLOAUEVOG.

ATAKONOZX

Ev elporjvr) Tov Kvpiov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrép g dvwOev elprvng Kat g
owtneiag twv Puxwv Nuwv, tov Kvplov
denBwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrép NG €lpr|vN¢ TOL CUUTIAVTOG
KOO0V, evotafeiag Twv aylwv oL Ogov
ExxkAnowwv kal ¢ TV Tavtov EVaoews,
tov Kvptov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

YméQ toL aryiov olkov ToUTOV, KAl TV
HeTa TloTewg, evAaeiag kat poBov Oeov
eloOVTWV &V avtw, Tov Kupiov denbwpev.

PRIEST

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.
CHOIR

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs He has granted life. <o

PRIEST

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.
CHOIR

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life. <o»)

PRIEST
Christ is risen from the dead, by death

trampling down upon death... o

CHOIR

...and to those in the tombs He has granted
life.

DEACON
In peace, let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)

For the peace from above and the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For peace in the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for
the unity of all, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.
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(Kvpte, éAénoov.)

Yrtép ToU (Ap)LepaTucoL Baduov) fuwv
(Tov detvog), TOL Tipiov EeoPuteQlov, TG €V
Xolot@ daxkoviag, mavTog ToL KAToL kat
0V Aoy, ToL Kvuplov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrtép Tov €0voug U@V, Kat taong
AaQx1S katl e€ovoiag év avtw, Tov Kuplov
denBwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrép g moAews TavTNG, TAOTG
TIOAEWG, XWOAS KAL TWV TOTEL OIKOVUVTWYV €V
avtais, Tov Kvgiov denbopev.

(Kvpte, éAénoov.)

YméQ evkpaoiag &épwv, eVPORIAS TV
KQQTIWV TNG Y1NS, KAl KARWYV EQNVIKQWYV, TOD
Kvplov denbawpev.

(Kvpte, éAénoov.)

YméQ mAeOVTWY, ODOLTTOQOVVTWY,

VOOOUVTWYV, KAHUVOVTWYV, Al HAADTWV Kal
TS owTnotag avt@v, Tov Kvptov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrtép ToL QuoON VAL |UAS ATIO TTAONG
OAlews, 0EYNG, KLVOUVOUL Katl AvAaykng, TovL
Kvplov denbawpev.

(Kvpte, éAénoov.)

AvtidaBov, cwoov, EAénoov kal
dxUAa&ov Nuag 6 Oeog ) on ottt

(Kvpte, éAénoov.)

Tnc Iavaryiag axodavtov,
UTteQeVAOYNUEVTG, EVvDOEOoL AeoToivng
NV Oeotokov kal detmapdévov Mapiag
HETA TIAVTWV TV AYIWV HVNHOVEVOAVTEG,
£avTtoug Kkal aAANAovg kat taoav v LotV
NV X0t T O mapabwpeOa.

(Xoi, Kvpte.)

(Lord, have mercy.)

For our (episcopal rank) (name), the
honorable presbyters, the deacons in the
service of Christ, and all the clergy and laity,
let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our country, the president, and all
those in public service, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For this parish and city, for every city and
town, and for the faithful who live in them, let
us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For favorable weather, an abundance of
the fruits of the earth, and temperate seasons,
let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For travelers by land, sea and air, for the
sick, the suffering, for captives, and for their
salvation, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy upon us and
protect us, O God, by your grace.

(Lord, have mercy.)

Remembering our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commit ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

(To You, O Lord.)
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IEPEYX

‘Ot meémeL ool maoa dOE, Tiun Katl
nipookLVNOLS, T Iatol kat T Yiw katl @
Avyiw ITvedpartt, vov kal det kat €lg Tovg
alwvag Twv alwvwv. (Aunv.)

ANAI'NQXTHX

“Ymaxon. Hxog o'.

ITooAafovoat tov 6p0ov at et

Maoiap, kat ebgovoat Tov AtBov
ATIOKVALOOEVTA TOU UVIUATOG, TJKOVOV €K
o0 AyyéAov Tov év wti aidiw vTIdoxoVTA,
HETA VekQwV Tl Cntelte wg avOowmov;
PAETtETE T EVTAPLA OTIAQ YAV DQAMETE,
Kal T KOOHw Knovéarte, wg 11y£€001 0
Kvgog, Oavatwoag tov Odvatov: ot
vnapxet @eov Yiog, To 0loVTOS TO YEVOG
TV avOWTWV.

Kovtaxkiov tov Ilaoxa.
"Hxog mA. &'.

El kal év tdew katnAOeg ABdvarte,
AAA TOU ddov kaOetAeg v dOVApLY: kal
AVEOTNG WS VIKNTIG, Xoote 6 Oedg, yuvall
Muvgopdois pOeyEapevog, Xalpete, Kat Toig
001G ATTOOTOAOLG €lOTVIV OwWEOVHEVOS, O

TOLG TMETOVOL MAQEXWV AVATTACLV.

‘O Oixkoc.

Tov mpo NAlov "HAlov dvvavta mote
&V Td@w, mMEoépOaoav Eog 6ROV,
éxnrovoat wg Npéoav, Mvoogogot
KOpAL, Kol TEOg AAANAag €Bowv Q ptAal,
devte TOlG apWHaoLY VaAePwev,
Zowpa Cwngogov kal tebappévov,
OAQKA AVIOTWOAV TOV TTAQATIECOVTA
ADdAW, KEIUEVOV EV TG HUVIUATL XYWLLEV,
omeVoWUEV, WOoTEQ ol Mayoy, katl

TIQOOKLVT|OWUEV, KAl TTQOOKOUIOWEV TX

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages
of ages. (Amen.)

READER
Hypakoe. Mode 4.

When the women with Mary had come
before dawn, and they found that the stone
had been rolled away from the sepulcher,
they heard from the Angel, "Why do you seek
among the dead, as a mortal man, the One
who exists in everlasting light? See the grave
clothes in the sepulcher. Run and proclaim
to the world that the Lord has risen and put
death to death; for He is the Son of God who

saves the human race."

Kontakion of Pascha.
Mode pl. 4.

Though You went down into the tomb,
O Immortal One, yet You brought down
the dominion of Hades; and You rose as the
victor, O Christ our God; and You called out
"Rejoice” to the Myrrh-bearing women, and
gave peace to Your Apostles, O Lord who to

the fallen grant resurrection.

Oikos.

The women bringing ointments came in
haste at deep dawn, seeking as day the Sun
who was before the sun and yet had set in
a sepulcher. They cried to one another, "O
friends, come let us anoint with spices the life-
bearing yet buried Body, the flesh that raises
fallen Adam, lying as it is in the grave. Let us
go, let us hurry like the Magi, and adore Him,
and offer the ointments, as if gifts, to Him

who is wrapped, not in swaddling but grave
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VoA WG DWW, T UT) €V OTIAQYAVOLS, AAA'
€v ovdoVvL eveAnuéve: kKat KAavowev, Katl
kod&wpev: Q Aéomota, €é€eyépOnTy, O TOlC
TLEOOVOL TTAQEXWV AVAOTACLY.

Luvaéaglov.
Tov I1evtnkooTapiov.

TN ayila kat peydAn Kvoukr) tovo
[Taoxa, avtnv v Cwngdgov Avaotaoty
£optalopev Tov Kuplov kat ©@eov katl
Zwtneog fuav Inoov Xpwotov.

Ytixot.
Xootog kateABwv mEog maAnv Adov poévog,
Aafav dvijABe TOAAX TG VikNG OKDAaL.

AVt 1) 06&a KAl TO KEATOG €1G TOVG
alOVAg TV alwvwv. Apmnv.

Avaotaowv Xpotov Oeaocduevot,
npookvviowuev Ayiov Koglov ITnoovv,
TOV HOVOV dvapaetnTov. Tov Ztavpdv
oov, XQLOTé, TQOOKVVOUUEV KAl TV drylav
OO0V AVAOTAOLY DUVOLUEV KAl DOEACOMEV”
oV Yo el Oe0¢ NUWYV, €KTOG 0OV AAAOV
oVK oldateVv, T0 OVOUd 00V OVOUALOUEV.
AeVTe TAVTES OL TOTOL, TEOTKLVI|OWHEV
TNV ToL XQLOTOL aylav dvAoTaov: bov
Yoo NNAOe dix TOL LTALEOL XA €V OAW
T KOOUW. ALX TAVTOG EDAOYOVVTES TOV
Kvplov, bpvovpev v avaotaoty avtov:
Lravov yop vropeivag oL fuag, Oavatw

Odvatov wAeoev. (¢ Y')

Avaotag 6 Tnoovg amo tov tagov,
KaOwg TEOELTIEY, EDWKEV ULV TIV ALVIOV
Conv, kal péya €Aeoc. (£ Y')

XOPOX
Katapaoiatl tov [Iaoxa
‘Qudn o’. "Hxog o’

Avoaotdoews Npéoa, AapmeuvOwpev

Aool, TTaoxa Kvgiov, [Taoxa: €k yao

clothes. And let us weep and cry out, 'Arise, O

Master, who to the fallen grant resurrection.'

Synaxarion.
From the Pentecostarion.

On the holy and great Sunday of
Pascha we celebrate the very life-bearing
Resurrection of our Lord and God and Savior
Jesus Christ.

Verses
Christ went down alone to battle Hades,
He came up taking with Him many spoils of vict'ry.

To Him be the glory and the dominion to

the ages of ages. Amen.

Having seen the Resurrection of Christ,
let us worship the Holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross do we worship, O
Christ, and Your holy Resurrection do we
hymn and glorify. For You are our God, we
know no other but You, we call upon Your
name. Come all the faithful, let us worship
the holy Resurrection of Christ; for behold
through the Cross, joy has come in all the
world. Ever blessing the Lord, we extol His
Resurrection. For enduring the Cross for us,
He destroyed death by death. (3)

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great
mercy. (3)

CHOIR
Katavasias of Pascha
Ode i. Mode 1.

Resurrection Day! O peoples, let us

brilliantly shine! * Pascha, the Lord's Pascha! *
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Oavdtov Eog Lwr)v, Kal €k YNG OGS
ovEAavoV, XpLoTtog 6 Oedg, Nuag dieBifaocey,

Emviklov &dovtag.

Quon v'.
Agvte mOpa MiwHEV Kavov, oK €k
TLETOAS XYOVOL TEQATOVQYOVUEVOV, AAA'
apOapoiag mynv, &k Ta@ov OUPEoAVTOS

Xototov, év @ otepeoveda.

‘Quon o'.

Emti ¢ Oelag uAaknc, 6 Oenyopog
ABPakxovp, ottw ped' UV kat detkvitw,
paeoopov AyyeAov, diampuoiwg Aéyovtar
I1pegov owtnela te KOOUw, OTL AvEoT)

XQLoTOg WG TAVTOOVVAHOG.

‘Qiom €.
Op0piowpev 6pbpov Babéog, kal avtl
HUEOL TOV VVOV TEOCOLOWHEV T AEOTIOTT),
kal Xplotov oPopeda, dikatoovvng fjAov,

niaot Cwnv avatéAdovta.

Qdn G'.
KatABec év toic katwtdTolg g
YNG, kal ovvétoupag HoxAoLg atwviovg,
KATOXO0UG Ttemednuévav XoLoTé, Katl
TOWHEQOG, WG €K k1jTovg Twvag, e€avéotng

TOV TAPOV.

Qdn .

O I'ladag &k kaptvov QuoApEVOG,
YEVOUEVOS AVOQWTOG, TTATXEL WS OvNToG,
Kal dx m&Bouvg to Ovntov, apdagoiag
EVOVEL EVTIRETELXV, O HOVOG EVAOYTTOG TV

[Natépwv, Oeog kat LTTEEEVOOEOG.

For Christ our God has out of death * passed
us over into life, * and likewise from earth
* to heaven, as we now sing * unto Him a
triumphal hymn. ¢p)

Ode iii.

Come and let us drink a new drink, * not
one marvelously issuing from a barren rock,
* but one that Christ from the tomb * pours
out, incorruption's very source. * For we are

established in Him. b

Ode iv.

Now let Habakkuk as a God-inspired
prophet stand with us, * keeping his divine
watch, and show us * the angelic messenger,
who, shining, utters glowingly, * "Today,
for the world is salvation,* because arisen is

Christ, being omnipotent." sp)

Ode v.

Arising at dawn very early, * instead of
ointment, a hymn let us offer unto the Master,
* and then we shall clearly see* Christ, the Sun
of Righteousness, * causing true life to arise

for all. s

Ode vi.
You went down to the nether regions
of earth, * and You broke apart the bars that
forever * were closed on those who were held
there, O Christ. * From the sepulcher, * as did
Jonah from the whale, * You arose on the third
day. )
Ode vii.
The same One who delivered the Lads
from fire, becoming a mortal man, * suffers
in the flesh; and by His Passion He arrays

* mortal nature with majesty, free of all *
corruption, the only God of the fathers, *

blessed and supremely glorious. o)
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Qon 1.
Alvoouev, eDAOYODUEY Kl TTPOTKVVODUEV
tov Kvptov.
AV 1) KANTN Kat ayla uéoa, 1) pia
TV ZaBBatwv, 1 PaclAlc kal kvola, £é0QTwV
£007TT), Kol TV yvoIc €0TL mTavyvpewy, &V 1)

eVAOYOLUEV, XOLOTOV ElG TOUG alvac.

ATAKONOZX

Trv ®eotorov kat unTéea TovL PWTOC €V
UUVOLS TIHQWVTES HEYAAVVWUEV.
XOPOX

QoM 0. O Eigpoc.

MeyaAvvov Yovxn pov, tov é0edovoiwe
nafovTa kal TapévTa Kal éEavactavta
TPLUIUEPOV EK TAPOU.

PwriCov, pwtiCov N véa TegovoaAnu:
1 ya 00&a Kvplov émt o€ dvéteide. Xogeve
VOV Kat aydAAov, Zuv, ov d¢, dryvr), Tépmov,

OcotdKe, €V 1) €YEQOEL TOL TOKOL TOUL.

MeyaAvvov Yvxn pov tov ééavactavta,
TpLuEPOV €K Tapov, XpLoTtov Tov CwodoTny.
DPwriCov, pwTtiCov 1) véa TegovoaAnu:
1 ya do&a Kvplov émi o¢ avételde. Xopeve
VOV Kol AYAAAOL, Ziwv, oL 0€, ayVvr), TEQTOL,

Oe0toKE, £V TH) £YEQUEL TOV TOKOL OOU.

Ode viii.
We praise and we bless and we worship the
Lord.

This is it, the Day which is chosen and
holy, * Day One of the Sabbaths. * It is the
queen-day, the Lord's Day, * and the Feast
of all feasts, * and the Festival above every
festival, * on which we extol Christ and bless

Him to the ages. )

DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR
Ode ix. Heirmos.
O my soul, magnify Him who willingly
suffered, was buried, and arose from the grave on
the third day.

Be illumined, illumined, O New
Jerusalem; * for the glory of the Lord has
arisen over you. * Dance now for joy, O
Zion, and exult. * And you be merry, O pure
Theotokos, * at the arising of the One you

bore.

O my soul, magnify Christ who is the Giver of
life, and who rose from the grave on the third day.

Be illumined, illumined, O New
Jerusalem; * for the glory of the Lord has
arisen over you. * Dance now for joy, O
Zion, and exult. * And you be merry, O pure
Theotokos, * at the arising of the One you
bore.
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Toomagua.

Xprotoc to Kawov Ilaoxa, to CwoBvtov
Ooua, auvoc Ocov 0 alpwv TNV aduaptiay
KOO UOU.

"Q Oelag, w PIANG, @ YAvkvTATNG OOV
Pwvng ped' Nuwv apevdwg yao, émnyyeAw
éoeoBal, HéEXOL TEQUATWY alwvog XQLoTé:

v ol Tiiotol, dykvoav EATO0G, kaTéXovTeg
AYAAAOEO .

Xnuepov maoca Ktiolg dyaAdetal
Kal xyaipel, 6tL XpLotoc avéoTn, kal adne
eokvAevon.

Q) Belag, @ PIANG, @ YAvkvTATNG OOV
Ve ned' uav apevdawg yap, emnyyelw
£oecOal, HEXOL TEQUATWYV alwvog XQLoTé:

NV ot moTol, dykvoav EATIOOS, KATEXOVTES

AYaAAOEDQ.

AOéa.

MeyaAvvov Yvxn pov, tng
TPLOVTIOOTATOV, Kl adtatpétov, Oe0TnTOC TO
KPATOG.

O Ilaoxa 10 péya, kal legtaTov,
Xowoté @ ocopla kat Adye, Tov Oeov kai
dUVAULS DIOOL ULV EKTUTIWTEQOV, COV
HETAOXELV, €V TN AVEOTIEQW TUEQR TNG

Baowelag oov.

Kat vov.

Xatpe, [lapOéve, xaipe, xaipe
evAoynuévn, xatpe dedolaouévn, 0og yap
Yioc aveaTn TpuuePos €K TAQPO.

O Ilaoxa 10 péya, kal legtaTov,
Xowoté @ copla kat Adye, Tov Oeov kai
dUVALS DIOOL ULV EKTUTIWTEQOV, COV
HETAOYXELV, €V TN AVEOTIEQW TUEQR TNG

Baowelag oov.

Troparia.
Christ is the new Pascha, the sacrificial
Victim, the Lamb of God that takes away the sin of
the world.

Divine and beloved and sweetest
utterance of Yours! * For You really and truly
pledged that You will be with us * unto the
end of the age, O Christ. * And we the faithful,
clinging to Your promise, * our anchor of

hope, rejoice. n)

Today creation all is exultant and rejoices, for

Christ has arisen, and Hades was despoiled.

Divine and beloved and sweetest
utterance of Yours! * For You really and truly
pledged that You will be with us * unto the
end of the age, O Christ. * And we the faithful,
clinging to Your promise, * our anchor of

hope, rejoice. o)

Glory.
O my soul, magnify the power of the Godhead,
that is three hypostases and also undivided.

O Pascha, the great and most sacred
Passover, O Christ, * You the wisdom and
Logos and the power of God: * Grant that we
may more distinctly partake of You * on that
day that has no evening in Your kingly rule.

(SD)

Both now.
Rejoice, blessed Virgin; rejoice, O glorified
one. Rejoice, your Son has risen from the grave on
the third day.

O Pascha, the great and most sacred
Passover, O Christ, * You the wisdom and

Logos and the power of God: * Grant that we
may more distinctly partake of You * on that

day that has no evening in Your kingly rule. "
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Kartapaoia.
O Ayyeldoc éfoa T ke xaprtwuévn, Ayvi
[lapOéve, xaipe, kal TaAw épw, xalpe, 0 60¢
Yioc avéotn Tpinuepoc éx Tapov.

DPwriCov, pwtiCov N véa TegovoaAnu:
1 ya 06&a Kvplov émt o€ dvéteide. Xogeve
VOV Kat aydAAov, Zuv, ov d¢, dryvr), Tépmov,

OcotdKe, €V 1) €YEQUEL TOL TOKOL OO0v. (OLC)

XoloTog avéoTn €k vekowv, Bavdtw
Odvatov matroag, kal TolS €V TOlG UV Aol
Cownv xaploapevog. (éxy’)

Avaotag 6 Tnoovg amo tov tagov,
KaOwg TEOELTIEY, EDWKEV ULV TV ALWVIOV

Comv, kal péya €Aeoc.

AIAKONOZX

"Ett kat €t év elprpvr) tov Kvplov
denBwuev.

(Kvpte, éAénoov.)

AvtidaBov, cwoov, EAénoov kal
dxUAa&ov Nuag 6 Oeog ) on ottt

(Kvpte, éAénoov.)

Tnc Iavayiag axodavtov,
UTtEQeVAOYNUEVTG, EVvDOEOoL AeoToivng
NV Oeotokov kal detmapdévov Mapiag
HETA TIAVTWV TV AYIWV HVNHOVEVOAVTEG,
£avTtoug Kkal aAAANAovg kat taoav v LotV
NV X0t T O magabwpeOa.

(Xoi, Kvpte.)

Katavasia.

The Angel cried aloud to the Lady full of
grace: Rejoice, O pure Virgin; and again I say
Rejoice. Your Son has resurrected from the grave
on the third day.

Be illumined, illumined, O New
Jerusalem; * for the glory of the Lord has
arisen over you. * Dance now for joy, O
Zion, and exult. * And you be merry, O pure
Theotokos, * at the arising of the One you
bore. (2)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life. (3)

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. (o)

DEACON
Again and again in peace let us pray to
the Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy upon us and
protect us, O God, by your grace.

(Lord, have mercy.)

Remembering our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commit ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

(To You, O Lord.)
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IEPEYX

‘OrtiLo¢ alvovol taocat ol OLVAUELS TWV
ovEAVWV Kat oot v dOEav dvaméumovat,
1 Iatot kat 1 Yip kat o aylw [Tvevpary,
VOV KAl AEL KAL €IS TOVS XLOVOS TWV ALWVWV.

(Aunv.)
XOPOX

'E€anooteidagrov. Tov IIaoxa.

"Hxog B’. AvtoueAov.

Yapkl vvwoag wg Ovntog, 6 Baoidetg
kat Koplog, toumpepog é€avéotng, Adapu
éyeloag €k pOoEAg, Kal KaTaEYNoag
Oavatov, ITdoxa g apbapotiag, Tov
KOOUOL OwTroov. (&xy’)

Ot Aivol. 'Hxog «'.

[Naoa rvor) atveodtw tov Kvgtov.
Atvette Tov Kvglov €k twv ovpavwv: atvelte
avToV €V Tolg LioTolc. ot Eémel VUVOS T@

Ocw.

Atvelte avtov, TAVTES Ol AdyyeAoL avTov:
avelte avtdv, maoat ol OVVAHELS aVTOL. Yot

mEémel VUVOS T Oe.

Ltixnoa Avaotaotiua.
Ltixnoov A’. "Hxog o’.
AIVELTE aDTOV ETTL TALC OVVAOCTELXILC
avtov, alvelte avtov kata to Anboc g
peyalwovvne avtov.
Yuvoovpév oov XoLoTé, T0 OwtELOV

ntaOoc, kat doEALOUEV OOV TV AVACTTACLV.

Ltixnoov B’. "Hxog «'.
Alvelte avTov v fixw odAmiyyoc, alvelte
avtov &v pattnpiow kat kibapa.
O Zrtavov vroueivag, kat tov Odvatov
KATAQYN OGS, KAL AVAOTAG €K TWV VEKQWYV,
elgrvevoov Nuwv v Lwrv Koote, wg povog

TAVTOdUVALOG.

PRIEST

For all the powers of heaven praise You
and give You glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to
the ages of ages.

(Amen.)

CHOIR
Exaposteilarion. Of Pascha.

Mode 2. Automelon.

When You had slumbered in the flesh as
one mortal, O King and Lord, You rose again
on the third day, and raised up Adam from
decay and rendered death of no effect. Pascha

of incorruption, salvation of the world. (3)

Lauds. Mode 1.
Let everything that breathes praise the
Lord. Praise the Lord from the heavens, praise

Him in the highest. It is fitting to sing a hymn
to You, O God. ©ass)

Praise Him, all you His angels; praise
Him, all you His hosts. It is fitting to sing a
hymn to You, O God. 49

Resurrectional Stichera.
Sticheron 1. Mode 1.
Praise Him for His mighty acts, praise Him
according to the abundance of His greatness. cass)

O Christ, we praise in song Your saving

Passion, and Your resurrection do we glorify.

(SD)

Sticheron 2. Mode 1.
Praise Him with the sound of trumpet, praise
Him with the harp and lyre. sass

You endured crucifixion and abolished

death and resurrected from the dead. Do
therefore now bring peace into our life, O

Lord, as the only Almighty One. ¢n)
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Ltixnoov I". "Hxog «'.
Alvelte avTov év TouTIAVE Kal Xopw,
alvelte avtov &v xopdaic kal 0pyave.
O tov &dnv okvAevoag, kat Tov
AvOQWmMOoV AvaoTroag, T AVAOTACEL OOV
Xowoté, allwoov Nuag év kabaa kadiaq,

VUVELY kKal dDoEalewy oe.

Ltixnoov A’. 'Hxog o'.

Alverte avtov év kvupadolc evnyxoig,
alveite avtov &v kvupaloic dAadaypov.
Iaoa von aiveoatw Tov Kvpuov.

Tnv Oeompenn oov ovykataBaoty
do&alovteg, VUvovpév oe XpLoTé: ETéxOng
¢k ITapO£évov, kal dxwELoTog VTINEXES T
ITatot énmabeg wg avOpwmog, kat Eékovoiwg
UTéHEVAG LTAvQOV: AVEOTNG €K TOU TAPOU,
WS €K MA0TAdOG TEOEADWYV, tvat 0COT)G TOV
koopov: Kopte d0&a oot

Ltixnoa tov Iaoya.
"Hxog mA. .

Lrix. of. Avaotntw 0 O¢og, kal
OtaoxoprioOnTwoay oi &éxOpol avTov,

Kal QUYETWOAY ATIO TPOOWTIOV AVTODV 0i
ULOODVTEC AVTOV.

[Taoxa tegov MLV o1jpEQOV
avadédewtar I[laoxa kawvov, Ayov: ITaoxa
nvotov: Iaoxa mavoePaopov: Iaoxa
Xototog 6 Avtpwtnc. I[Taoxa dpwpov:
[Taoxa péyar Idoxa tov motwv: Idoxa
0 TVAag Nty tov Iapadeiocov avoiéoarv:

[Taoxa, mavtag aylalov motovg.

Sticheron 3. Mode 1.
Praise Him with timbrel and dance, praise

Him with strings and flute. sass)

You stripped Hades of plunder,
and humanity You resurrected by Your
resurrection, O Christ. Do therefore now
account us worthy with a pure heart to praise
You and glorify. o)

Sticheron 4. Mode 1.
Praise Him with resounding cymbals, praise
Him with triumphant cymbals. Let everything that
breathes praise the Lord. sass)

We glorify Your divine condescension,
and we sing Your praise, O Christ. You were
born of a Virgin, and from the Father You
remained inseparable. You suffered as a man
and voluntarily endured the Cross. As one
emerging from a bridal chamber, You rose
from the sepulcher, in order to save the world.
Glory to You, O Lord. ¢n)

Stichera of Pascha.
Mode pl. 1.
Verse 1: Let God arise, and let His enemies
be scattered, and let those Who hate Him flee from
before His face.

Today a sacred Pascha has been revealed
to us; a Pascha new and holy, a Pascha
mystical, a Pascha all-venerable, Pascha, the
Redeemer Christ himself; a Pascha that is
blameless, a Pascha that is great, a Pascha
of believers, a Pascha that has opened for us
the gates of Paradise, a Pascha that sanctifies

believers all. s
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Lrix. p'. Qc éxAeiner kamvog,
EKMTMETWOQV" OC TNKETAL KNPOS ATIO
TIPOOWTIOV TV POG.

Aevte amo Oéac 'vvaikeg
evayyeAlotowat, katl ) Liwv elmate:

Aéxov o' UV XAaS evayYEéALa, T
Avaotaotews XQLoTou® TEQTOV, XOQEVE, Kal
aydAAov TepovoaAn, tov Baoléa Xplotoy,
Oeaoapévn €k ToL HVIHATOG, WS VLU@IOV

TIQOEQXOMUEVOV.

Ltix. V. Ovtwe drnodovvtat oi
auaptwAol ano npoowrov tov Ocov. Kai oi
dixator evppavOnTwoav.

Al pvgogopot yvvaikeg, 600pov Babéog,
ETUOTAOAL TIQOG TO UVIUA TOL ZwodITov,
e0pov AyyeAov, entL tov Atbov kaOnuevov,
Kal avTog mEoo@OeyEapevog, avtals oUTWS
éAeyer Tt Ontelte tov CvTa HETA TV
vekowv; Tl Ognvelte TOvV &OaQTov wg év
pOooq; arnteAbBovoat knpevEate TOIg ALTOL

MaOnraic.
Lrix. . Avtn n nuépa, fjv énoinoev o

Kvpioc: dyardiaocoueOa xat evppavOwuev
&v avt).

[Taoxa 1o tepmvov [Taoxa Kupiov,
[Taoxa I[Tdoxa mavoeBaouiov 1Ly
avételde Tlaoxa év xaoa aAAAovg
nteomtuéwpedar @ INaoxa, Avtoov
AUTING" KAl YOQ €K TA@QOL O1)UEQOV,

WOTEQY €K TTAOTOV, EkAdUPag Xolotdg, T
[vaia xapag émAnoe Aéywv: Knovate
ATmootoAoLs.
Ao&Ea: kat vov. Tov ITaoxa.
"Hxog mA. .
Avaotaoews Nuéoa, kat AapmouvOwuev

T TV YOEEL Kal dAAANAOLG

Verse 2: As smoke vanishes, so let them
vanish, as wax melts before the fire.

Come now from that sight, O you women
and heralds of good news, and say to Zion,
"Receive from us the joyful tidings of the
Resurrection of Christ. O Jerusalem, be
exultant, dance and leap for joy, for you have
witnessed Christ the King coming forth as a

Bridegroom from the sepulcher." o)

Verse 3: So shall the sinners perish from the
face of God. And let the righteous be glad.

The myrrh-bearing women at dawn very
early, standing outside the tomb of the Giver-
of-Life, found an Angel who was seated upon
the stone. And the Angel addressed them, and
this is what he said, "Why do you seek among
the dead the One who is alive? Why do you
grieve as though corruptible the Incorrupt? So

go back and proclaim it to His Disciples." ¢n)

Verse 4: This is the day the Lord made; let us
greatly rejoice and be glad therein.

Pascha of delight! Pascha, the Lord's
Pascha! A Pascha all venerable has risen
for us. Pascha! With joy let us embrace one
another. Pascha, the ransom from sorrow!
Today from the sepulcher Christ emerged
resplendently as from a bridal chamber,
and the women He filled with joy, saying,
"Proclaim this to the Apostles." o)

Glory. Both now. Of Pascha.

Mode pl. 1.
It is the day of the Resurrection. Let
us shine brightly for the festival, and also

29
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niegmtuéwpeOa. Elnwpev adeA@ol, kat tolg
HLOOVOLY T)HAG" LUYXWONOWUEV TIAVTO TT)
Avaotdoel, kat obtw Borjowpev: XoLotog
avéotn €k vexpwy, Oavatw Odvatov
TATOAG, Kal TOlS €V Tolg pvrpaot, LotV

XOLOGAUEVOG.

"Hxog mA. «'.
Xolotog dvéotn €k vekpwv, Bavdtw
Oavatov matroagc, Kal Tolg €V Tolg UV uaat,

CownVv XapLoapevoe. (éx y’)

embrace one another. Brethren, let us say
even to those who hate us, "Let us forgive
everything for the Resurrection." And thus let
us cry aloud, "Christ is risen from the dead,
by death trampling down upon death, and to
those in the tombs He has granted life." b

Mode pl. 1.
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life. (3) «o»

30



Holy Pascha - Liturgy

IEPEYX

EvAoynuévn 1) Baolela tov Iatpog katl
o0 Yiov kat tov Ayiov Ivevuatog, vov katl
Ael, KAl €1¢ TOUC ALWVACS TV ALWOVWV.

(Aunv.)

IEPEYX
"Hxog mA. «'.

XoLotog dvéotn ék vekpwv, Bavatw
Odvatov matroag, Kat Tolg €v Tolg
HVTHaoTt...

XOPOX

...Cnv xaplodpevog.

IEPEYX

XoLotog dvéotn €k vekpwv, Bavatw
Odvatov matroag, Kat Tolg €v Tolg
HVTHaoTt...
XOPOX

...Cnv xaplodpevog.

IEPEYX

XoLotog dvéotn €k vekpwv, Bavatw
Odvatov matroag, Kat Tolg €v Tolg
HVTHaoTt...
XOPOX

...Canv xaplodpevog.

IEPEYX

Lrix. o . Avaotntw 0 O¢dc, kal
dtaoxopriioOnTwoay oi éxOpol avTov,
Kal QUYETWOAY ATIO TPOOWTIOV AVTOD 0
ULOODVTEG QVTOV.
XOPOX

XoLotog dvéotn €k vekpwv, Bavatw
Odvatov matoag, Kl Toilg €V Tolg HVIHaot,

CoMnV XAQLOAHEVOG.

31

PRIEST

Blessed is the kingdom of the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

(Amen.)

PRIEST
Mode pl. 1.
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs... ©ox)

CHOIR
...He has granted life.

PRIEST
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs... ©oa)

CHOIR
...He has granted life.

PRIEST
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs... ©ox

CHOIR
...He has granted life.

PRIEST

Verse 1: Let God arise, and let His enemies
be scattered, and let those Who hate Him flee from
before His face.

CHOIR

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life. cos
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IEPEYX

Lrix. p'. Qc éxAeiner kamvog,
EKMTETWOQV" OC TNKETAL KNPOS ATIO
TIPOOWTIOV TV POG.
XOorox

Xolotog dvéoTn €k vekowv, Bavdtw
Odvatov maTtroag, kal Tolg €V TOlG HVHUAOL,

CwnV XXQLOAHEVOC.

IEPEYX

Ltix. V. Ovtwe dnodovvtat oi
auaptwAol ano pocwov tov Ocov. Kai oi
dixator evppavOnTwoav.
XOPOX

Xolotog avéoTn €k vekowv, Bavdtw
Odvatov maTtroag, Kal TolS €V TOlG VI UAOL,

CwnV XXQLOAHEVOC.

IEPEYX

Lrix. . Avtn n nuépa, fjv énoinoev o
Kvproc: dyardiaocwoueOa xat evppavOwuev
&v avT).
XOPOx

Xolotog avéoTn €k vekowv, Bavdtw
Odvatov matroag, kal Tolg €V TOlG UV AL,

CwnV XaQLOAHEVOC.

IEPEYX

Aoéa Ilatpi xai Viw xai Ayiw Ivevuat.

XOPOX

XoLotog avéotn €k vekpwv, Bavatw
Odvatov matoag, Kl Toilg €V Tolg HVIHaol,
CoTV XAQLOAHLEVOG.

PRIEST
Verse 2: As smoke vanishes, so let them
vanish, as wax melts before the fire.

CHOIR
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs He has granted life. cox)

PRIEST

Verse 3: So shall the sinners perish from the
face of God. And let the righteous be glad.

CHOIR
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs He has granted life. <o

PRIEST
Verse 4: This is the day the Lord made; let us
greatly rejoice and be glad therein.

CHOIR
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs He has granted life. cos)

PRIEST

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.
CHOIR

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life. o
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IEPEYX

Kaivov kat ael, kal €ic T00¢ alovac TV
alovawv. Aunv.
XOPOX

XoLotog dvéotn €k vekpwv, Bavatw
Odvatov matoag, Kal Tolg €V Tolg HVIHaot,
CoTV XAQLOAHLEVOG.

IEPEYX

XoLotog dvéotn ék vekpwv, Bavatw

Odvartov matoac...
XOPOX
...Kal Tolg €V tolg pvnuaot, Cwnv
XAXQLOAUEVOC.

‘H MeyaAn Zvvantn.
ATAKONOZX

Ev elporjvr) Tov Kvpiov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrép g dvwOev elpr)vng Kat g
owtneiag twv Puxwv Nuwv, tov Kvplov
denBwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrép NG €lpr)vne TOL CUUTIAVTOG
KOOUOV, evotabelag Twv ayilwv Tov Oeov
ExxkAnowwv kal ¢ TV Tavtov EVaoews,
tov Kvptov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Ymé tov aryiov olkov ToUTOV, KAl TV
HeTa TloTewg, evAaPeiag kat poBov Oeov
eloOVTWV &V avtw, Tov Kuplov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrtép ToU (ap)LepatucoL Baduov) fuwv
(Tov detvog), TOL Tipiov mEeoPuteQlov, TG €V
Xolot@ dakoviag, mTavTog ToL KAToL kat
0V Aatov, ToL Kvuplov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

PRIEST

Both now and forever and unto the ages of ages.

Amen.

CHOIR

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life. cos)

PRIEST
Christ is risen from the dead, by death

trampling down upon death... cos

CHOIR
...and to those in the tombs He has granted
life.
The Great Litany
DEACON
In peace, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For the peace from above and the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For peace in the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for
the unity of all, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our (episcopal rank) (name), the
honorable presbyters, the deacons in the
service of Christ, and all the clergy and laity,
let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)
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Yrtép Tov €0voug U@V, Kat taong
AQX1S kal e€ovoiag év avtw, Tov Kuplov
denBwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrép g moAews TavTNG, TAOTG
TIOAEWG, XWOAS KAL TWV TLOTEL OKOVUVTWYV €V
avtails, Tov Kvgiov denbopev.

(Kvpte, éAénoov.)

Ymé evkpaoiac &épwv, eVPORIAS TV
KQQTIWV TNG Y1S, KAl KARWYV EQNVIKQWYV, TOD
Kvptov denbawpev.

(Kvpte, éAénoov.)

YméQ mAeOVTWY, ODOLTTOQOVVTWY,
VOOOUVTWYV, KAHUVOVTWYV, Al HAADTWV Kal
TG owTtnotag avt@v, Tov Kvptov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrtép ToL QuoON VAL |UAS ATIO TTAONG
OAlews, 0EYNG, KLVOUVOUL Katl AvAyKkng, ToL
Kvplov denbawpev.

(Kvpte, éAénoov.)

AvtidaBov, cwoov, EAénoov kal
dxUAa&ov Nuag 6 Oeog ) on ottt

(Kvpte, éAénoov.)

Tnc Iavayiag axodavtov,
vTteQeVAOYNHEVTG, EVvDOEOL AeoToivng
NV Oeotokov kal detmapdévov Mapiag
HETA TIAVTWV TV AYIWwV HVNHOVEVOAVTEG,
£avTtoug Kkal aAANAovg kat taoav v Cwtv
NV X0t T O magabwpeOa.

(Xoi, Kvpte.)

IEPEYX (xaunlopwvawc)

Kvote 6 ®eoc @V, 00 TO KQATOC AVelkAoTOV
Kai 1 d0&a axaTAANTITOG, 00 T0 €Ae0g ApETONTOV Kol
1 AavBpwmia deatog. AUTOg AéoToTa, KATX TV
evomAaxviav oov, EniBAedov €' UAS Kal €Tl TOV
Aylov olkov tovToVv kat moinoov ped' UV, kat twv
OLVEVXOHEVWYV TV, TTAOVOL Tax €AEN 0OV Kal TOUG
OLKTIQUOVG OOv.

For our country, the president, and all
those in public service, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For this parish and city, for every city and
town, and for the faithful who live in them, let
us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For favorable weather, an abundance of
the fruits of the earth, and temperate seasons,
let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For travelers by land, sea and air, for the
sick, the suffering, for captives, and for their
salvation, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy upon us and
protect us, O God, by your grace.

(Lord, have mercy.)

Remembering our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commit ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

(To You, O Lord.)

PRIEST (in a low voice)

Lord, our God, whose power is beyond compare,
and glory is beyond understanding; whose mercy is
boundless, and love for us is ineffable: look upon us
and upon this holy house in Your compassion. Grant
to us and to those who pray with us Your abundant

mercy.
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IEPEYX

‘Ot npémel oot mtaoa 06Ea, TIr) kKl
nipookLVNOLS, T Iatol kat T Yiw katl @
Avyiw ITvedpartt, vov kal det kat €lg Tovg
ALOVACS TV ALWOVWV.

(Aunv.)
XOPOX

Avtipwvov A’. "Hxog p'. WaApog ZE’ (65).

Lrix. o Adadalate 1o Kvpiw maoca 1
-

Taic moeoPelaig g Oeotdkov, LwteQ,
OWOOV TUAG.

Lrix. p'. Wadate 6n tw ovouatt avtov:
oote doéav aivéoel avToD.

Taic moeoPelaig e Oeotdkov, LwteQ,
OWOOV TUAG.

Lrix. Y. Einate 1w Ocw’ ¢ pofepa Ta
Epya oov &v tw ntANOer tnc dvvauewe oov
Yevoovtal o ol éxOpoi gov.

Taic moeoPelaig g Oeotokov, LwteQ,
OWOOV T)UAG.

Lrix. o' [laca 1 yn mpookvvnodtwody
oot kal Ypadatwoav ool Ypalatwoav T
ovouarti oov.

Taic mpeoPelaig g Oeotokov, LwteQ,
OWOOV 1UAG.

AOE Kol VOV.

Taic mpeoPelaig g Oeotdkov, ZwTeQ,
OWOOV T|UAG.

ATAKONOZX

"Ett kat €t év eipnvr) tov Kvplov
oenBwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

AvtidaBov, cwoov, EAénoov kal
dxpuAaov Nuag 6 Oeog ) o1) xA&ottt.

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages
of ages.

(Amen.)
CHOIR
Antiphon 1. Mode 2. Psalm 65 (66).
Verse 1: Shout to God, all the earth.

Through the intercessions of the

Theotokos, Savior, save us. ©p)

Verse 2: Sing now to His name; give glory to
His praise.

Through the intercessions of the

Theotokos, Savior, save us. ©p)

Verse 3: Say to God, "How fearful are Your
works; in the greatness of Your power Your

enemies will lie to You.
Through the intercessions of the

Theotokos, Savior, save us. ©p)

Verse 4: Let all the earth worship You and

sing to You; let them sing to Your name.”

Through the intercessions of the

Theotokos, Savior, save us. ©p)

Glory. Both now.

Through the intercessions of the

Theotokos, Savior, save us. ©p)

DEACON

Again and again in peace let us pray to
the Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy upon us and
protect us, O God, by your grace.
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(Kvpte, éAénoov.)

Tnc Iavarylag dxodvtov,
vTteQeVAOYNEVTG, EVvDOEoL AeoToivng
NV Oeotokov kal detmapdévov Mapiag
HETA TIAVTWV TV AYIwV HVNHOVEVLOAVTEG,
£avTtoug Kkal AAANAovg kat taoav v LotV
NV X0t T O magabwpeOa.

(Xoi, Kvpte.)

IEPEYX (xaunlopwvawc)
Kvote, 6 ®eog U@V, 0woov Tov Aadv 0ov kai
eVAGYN OOV TV KANgovopiav oov, T0 TAjowHa
TN¢ ékKANolag oov PLAaEOV, aylaoov ToLg
AYATOVTAG TV €VTIQETIELALY TOV OLKOL 00V, LU
avToLg AvTdEaoov Th Belikn) 0oL DUVAHEL KAl T
EyrataAinng fUag toug eATtiCovTag el oé.
IEPEYX
‘Ot o0V 10 KEATOC KAl 0OV €0TLV
N Packela kal 1) dvvapis kai 1) 00&a,
o0 ITatpog kat tov Yiov kat tov Ayiov
[Tvevpatog, vov kal &et €lC TOVE ALOVAG TWV
aLOVWV.
(Aunv.)
XOorox
Avtigpwvov B’. 'Hxog p’. WaApog EC’ (66).
Lrix. o . O Ocog oiktelpnoal Nuag Kal
evAoynoat Nuac, ENPavaL To TPOowWTOoV
avTov @’ Nuac.
Lwoov Nuag Yie @eov, 6 avaotag éx
VekQWV, PaAAovTag oot AAANAovia.
Lrix. B. Tov yvovar év tn yn v 060v
oov, év taoty EOveot T0 CwTNPLOV OO0V.
Lwoov Nuag Yie @eov, 6 avaotag éx
vekQwV, PaAAovtag oot, AAANAovia.
Lrix. v. EouodoynoacOwoav oot Aaoi, 6
Ocdg, éopoloynodocOwodv oot Aaot mavTec.
Lwoov Nuag Yie @eov, 6 avaotag éx
VEKQWV, PAAAOVTAG oot AAANAovia.

(Lord, have mercy.)

Remembering our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commit ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

(To You, O Lord.)

PRIEST (in a low voice)

Lord our God, save Your people and bless Your
inheritance; protect the whole body of Your Church;
sanctify those who love the beauty of Your house;
glorify them in return by Your divine power; and do
not forsake us who hope in You.

PRIEST

For yours is the dominion, and yours is
the kingdom, the power, and the glory of the
Father and the Son and the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

(Amen.)
CHOIR
Antiphon II. Mode 2. Psalm 66 (67).
Verse 1: May God be gracious to us, and

bless us; may He cause His face to shine upon us.

Save us, O Son of God, who arose from
the dead. We sing to You, Alleluia. ¢n)

Verse 2: That we may know His way on the
earth, Your salvation among all the Gentiles.

Save us, O Son of God, who arose from
the dead. We sing to You, Alleluia. ¢n)

Verse 3: Let the peoples give thanks to You,
O God; let all the peoples praise You.

Save us, O Son of God, who arose from
the dead. We sing to You, Alleluia. ¢p)
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Lrix. . EvAoynoat nuac o Ococ, kal
popnoOnNTwoaY AVTOV MAVTA TA TEPATA TG
e

Ywoov Nuag Yie Oeov, 6 avaotag x
vekowV, PAAAovVTAS oot, AAANAovia.

Aoéa Tlatpi xail Viw xai Ayiw Ivevuati.

Kat vov kat aei, kal €ic Tovg alovac Tov
alovwv. Aun.

O Movoyevrg Yiog kat Aoyog tov Oeov,
aBavatog vmAEXWV Kat kKatadeEApeVOG dux
TV NHeTéav owtnelav oagrwOnvat €k g
aylag Oeotokov kal detmapdévov Magiag,
ATEéMTwe évavOpwnroag, otavpwOels te,
Xototé 6 Oeog, Oavatw Oavatov matroag,
elc wv g Ayiag Towadog, cuvdoEaldpevog
1 Iatot kat 1 Ayiw ITvevpati, cwoov
nuac.

ATAKONOX

"Ett kal €t év elprvr) tov Kvplov
denOwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

AvtidaBov, cwoov, EAénoov kal
dxpuAaov fuag 6 Oeog ) o1) xA&ottL.

(Kvpte, éAénoov.)

Tnc Iavayiag axedavtov,
UTteQeVAOYNUEVTG, EVvDOEOoL AeoToivng
NV Oeotorov kal detrmapbévov Mapiag
HETA TIAVTWV TV AYIwV HVNHOVEVOAVTEG,
£avTtoug Kkal aAANAovg kat tacav v Cwnv
NV X0t T O magabwpeda.

(Xoi, Kvpte.)

IEPEYX (xauniopovwe)

O a6 kowag TavTag KAt CUHEOVOLE TJULV
XQAQLOALEVOG TTRQOTEVXAC, O KAl dLTl kal TOLoL
OULHUPWVOLOLV ETTL TG OVOHATL 00U TAG XITHOELS
TQéX eV ETaryYeLAdUevVog. AVTOS Kal VOV TV

Verse 4: May God bless us, and let all the
ends of the earth be in fear of Him.

Save us, O Son of God, who arose from
the dead. We sing to You, Alleluia. ¢p)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Both now and forever and unto the ages of ages.
Amen.

Only begotten Son and Word of God,
who are immortal, and for our salvation
condescended to become incarnate of the
holy Theotokos and ever-virgin Mary, and,
without change became man, and were
crucified, O Christ our God, and trampled on
death by death, being one of the Holy Trinity,
glorified together with the Father and the

Holy Spirit: save us. ¢n)

DEACON

Again and again in peace let us pray to
the Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy upon us and
protect us, O God, by your grace.

(Lord, have mercy.)

Remembering our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commit ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

(To You, O Lord.)

PRIEST (in a low voice)

Lord, You have given us grace to offer these
common prayers with one heart. You have promised
to grant the requests of two or three gathered in Your
name. Fulfill now the petitions of Your servants for
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dOVAWYV 0OV T AlTUATA TTEOG TO CUUPEQOV
TANJOWOOV, X0QN YWV TJHLV €V TG TTAQOVTL AIWVL TV
EMLYVwOoLv TG ong aAnBeiag kal €v T HéAAovTt
Conv alwviov XaoLlOpLevog.
IEPEYX

Ot ayabog kat euldvOowmog Oeog
UTAQXELS KAl 00L TV 0OV AVaTEUTIOUEY,
1 Iatot kat 1o Yiep kat to Ayiw ITvevuary,
VOV KAl AEL KAL €IS TOVS XLOVAS TWV ALWVWV.

(Aunv.)
XOPOX

Avtigpwvov I". "Hxog
mA. o . WaApog EZ’ (67).

Lrix. o . Avaotntw 0 O¢dg, kal
dtaoxopriioOnTwoav oi éxOpol avTov,
Kal QUYETWOAY ATIO TPOOWTIOV AVTODV 0
ULOODVTEG QVTOV.

XoLotog dvéotn €k vekpwv, Bavatw
Odvatov matoag, Kal Toilg €V Tolg HVIHaot,
CoMnV XAQLOAHEVOG.

Lrix. B'. Qc éxAeine kanvoe,
EKMTETWORV" (G TNKETAL KNPOG ATIO
TLPOOWTIOV TV POG.

XoLotog avéotn €k vekpwv, Bavatw
Odvatov matoag, Kl Toilg €V Tolg HVIHaot,
CoTV XAQLOAHLEVOG.

Lrix. v. O0twe dnodovvrat ol
auaptwlol ano ipoowmnov tov Ocov. Kai ol
dixatot evppavOnTwoay.

XoLotog avéotn €k vekpwv, Bavatw
Odvatov matoag, Kal Toilg €V Tolg HVIHaol,
CoTV XAQLOAHLEVOG.

our benefit, giving us the knowledge of Your truth in
this world, and granting us eternal life in the world to

come.

PRIEST

For you are a good and loving God, and
to you we give glory, to the Father and the
Son and the Holy Spirit, now and forever and
to the ages of ages.

(Amen.)

CHOIR
Antiphon III. Mode pl. 1. Psalm 67 (68).

Verse 1: Let God arise, and let His enemies
be scattered, and let those Who hate Him flee from
before His face.

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life. o

Verse 2: As smoke vanishes, so let them

vanish, as wax melts before the fire.

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life. o

Verse 3: So shall the sinners perish from the
face of God. And let the righteous be glad.

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life. o
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Lrix. . Avtn n nuépa, fjv énoinoev o
Kvpioc: dyardiaocwoueOa xat evppavOwuev
&v avTi.

Xolotog avéoTn €k vekowv, Bavdtw
Odvatov matroag, kal TolS €V TOlG VUL,

CwnV XXQLOAHEVOC.
H MIKPA EIXOAOXZ
IEPEYX (xaundopwvawc)

Aéomota Kogte, 6 @e0¢ U@V, 0 KATaotoag
€V 0VEAVOILS TAYHATA KAl OTEATIAS AYYEAwWVY
kat AgxayyéAwy, eig Aettovgyiav g ong do&ng,
moinoov oLV 1) elo0dw MUV elo0doV aylwv
AyyéAwv yevéoBat, ouAAeLITOVQYOUVTWY ULV, kal
ovvdofoAoyovvtwv TNV onv dyabotnta. ‘Ott pémnet
ool oo 06Ea, Tt kal moookvvn o, T Iatot kal
™ YiQ kat 1@ Avyip [Tvedpatt, vov katl aet kat €ig
TOUG KLWOVAS TV ALWVWV.
ATAKONOZX (xaunAopwvawc)

EvAdynoov Aéomota, tv ayiav eloodov.

IEPEYX (xaundopwvawc)

EvAoynuévn 1) eloodog twv Aylwv oov, TavToTe,
VOV Kal &el Kat €L TOUG alvag TV alwvwv. Aunv.
ATAKONOZX

Zogpia! Opbol!

KAHPOX
Eiooducov. "Hxog B’

Ev éxkAnolaic evAoyeite tov Oeov,
Kvptov éx mnyawv ToganA. Zaooov fjuag Yie
BeoV, 0 AVAOTAG €K VEKQWYV,

XOPOX

PaAAovtag oo, AAANAovia.

“Ypvor peta tr)v Mikpav Eicodov
"Hxog mA. .

XoLotog dvéotn ék vekpwv, Bavatw
Odvatov matroag, kal TolS €V TOLG UV UAOL,
ComnV XaQLoAapevog. (€x y)

Verse 4: This is the day the Lord made; let us
greatly rejoice and be glad therein.

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs He has granted life. cox)

THE SMALL ENTRANCE
PRIEST (in a low voice)

Master and Lord our God, You have established in
heaven the orders and hosts of angels and archangels
to minister to Your glory. Grant that the holy angels
may enter with us that together we may serve and
glorify Your goodness. For to You belong all glory,
honor, and worship, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.

DEACON (in a low voice)

Master, bless the holy entrance.

PRIEST (in a low voice)

Blessed is the entrance of Your saints always, now

and forever and to the ages of ages. Amen.

DEACON
Wisdom! Arise!

CLERGY
Entrance Hymn. Mode 2.

Bless God in the churches, the Lord from
the fountains of Israel. Save us, O Son of God,

who arose from the dead. saas

CHOIR
We sing to You, Alleluia.

Hymns After the Small Entrance.
Mode pl. 1.
Christ is risen from the dead, by death

trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life. (3) «©ox)
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“Ymaxon. Hxog o'.
ITooAaovoat Tov 6pOov at et

Maoiap, kat ebgovoat Tov AtBov
ATIOKVALOOEVTA TOV UVTUATOG, TJKOVOV €K
o0 AyyéAou Tov év wrti aidiw vTdoxoVTA,
HETX VekQwV Tl Cntelte wg avOpwmov;
PAETtETE T EVTAPLA OTIAQ YAV DQAMETE,
Kal T KOOHw Knovéarte, wg 11y£€001 0
Kvgog, Oavatwoag tov Odvatov: ot
vnmapxet @eov Yiog, ToL 0loVTOS TO YEVOG
TV avOWTWV.

Kovtaxtiov.
"Hxog mA. &'.

El kat év tdew katnAOec ABdvarte,
AAA TOU ddov kaOetAeg v dOVApLY: kal
AVEOTNG WG VIKNTIG, Xoote 6 Oedg, yuvall
Muvgopdois pOeyEapevog, Xalgete, kat Toig
001G ATTOOTOAOLG €lOT|VIV OwEOVHEVOS, O

TOLG METOVOL MAQEXWV AVATTACLV.

ATIAKONOZXZ
Tov Kvplov denbwpev.
(Kvpte, éAénoov.)

IEPEYX (xauniopavwe)

‘O ®eoc 6 Aylog, 0 €v ayiols AvVaTavoevog, O
Loy i VT OO TWV LEQAPELLL AVUUVOUHLEVOG
katl U1td Twv XepovPBeip doLoAoyovpevog, kal VTO
TIAOTG €TTOLEAVIOL DLVAEWS TTOOOKLVOVILEVOG
0 €K TOD U1) OVTOG €iC TO ElvVaL TAQAYAYWV T
ovumavta 6 Ktloag tov dvOowmov kat' eikova
onV Kat OpolwoLy Kal mavti cov xaglopatt
KATAKOOUNoAG, 0 OLOOVS alToLVTL ooPiay Kol
oUVETLY, KAL UUT] TTAQOQWV AUAQTAVOVTA, AAAX
B¢éuevog émi owtnoia petdvolay, 6 kKataElwoag NUAC,
TOUC TATIELVOUC Kol dva&lovg dovAoVS 0oV, Kal €V
Th WOQ TAUTI) OTHVAL KATEVWTILOV THG 00ENG TOL
aylov oov Buolaotnlov, kal TV OpelAoéVnV oot
TEOOKLVNOLV Kal doEoAoyiav Tpoodyetv. AUTOG,
Aéomota, mEdcdelal kal €K OTOUATOS UV TV

Hypakoe. Mode 4.

When the women with Mary had come
before dawn, and they found that the stone
had been rolled away from the sepulcher,
they heard from the Angel, "Why do you seek
among the dead, as a mortal man, the One
who exists in everlasting light? See the grave
clothes in the sepulcher. Run and proclaim
to the world that the Lord has risen and put
death to death; for He is the Son of God who

saves the human race." sp)

Kontakion.
Mode pl. 4.
Though You went down into the tomb,

O Immortal One, yet You brought down
the dominion of Hades; and You rose as the
victor, O Christ our God; and You called out
"Rejoice” to the Myrrh-bearing women, and
gave peace to Your Apostles, O Lord who to

the fallen grant resurrection. o)

DEACON
Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

PRIEST (in a low voice)

Holy God, You dwell among Your saints. You are
praised by the Seraphim with the thrice holy hymn
and glorified by the Cherubim and worshiped by all
the heavenly powers. You have brought all things
out of nothing into being. You have created man and
woman in Your image and likeness and adorned them
with all the gifts of Your grace. You give wisdom and
understanding to the supplicant and do not overlook
the sinner but have established repentance as the
way of salvation. You have enabled us, Your lowly
and unworthy servants, to stand at this hour before
the glory of Your holy altar and to offer to You due
worship and praise. Master, accept the thrice holy
hymn also from the lips of us sinners and visit us in

Your goodness. Forgive our voluntary and involuntary
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apagtwA@v tov Towoaylov Dpvov kat émiokeoat
NHAG &V T XENoToTNTL 0oL, LY XWENOTOV ULV TTavV
AN UUEATI U, EKOVOLOV TE KAl AKOVOLOV, aylooov
NHOV TG PLUXAG Kol T CpaTa Kat d0g MLy €v
001LOTNTL AATQEVELY 0OL MATAS TAG T)HEQAG TG Cwng
NV, meeoPBelalc TS dylag OeoTdKOL, Kol TAVTWY
TV Ayiwv, TOV AT alvog 0oL EDAQETTNTAVTWV.
IEPEYXL

Ott Ayiog el 0 Oeog U@V, KAl 0oL TV
dolav avartéumopev, To Iatot kat @ Yiw
Kkal @ Ayl ITvevpaty, vov kat ael...
AIAKONOZX

.. KAL €1C TOVG ALWVAS TWV ALWOVWV.
XOPOX

Apnv.

ANTITOY TPIXATTIOY

‘Oool eic Xpwotov éBantiobnte, Xolotov
évedvoaoBe. AAANAovia. (éx V')

Aoéa Tlatpi xai Viw xai Ayiw Ivevuat.
Kaivov kat ael, kal €ic T00¢ alovac TV
alovawv. Aunv.

Xowotov evedvoaoBe. AAAnAovia.

ATAKONOZX

Avvapic.
ATAKONOZX (xauntopivawc)

KéAsvoov, Aéomota!
IEPEYX

EvAoynuévog 6 égxopevog €v ovopatt Kvgiov.
ATAKONOZX

EvAdynoov, Aéomota, v dvw kaB€dgav.
IEPEYX

EvAoynpuévog i, 6 émt Boovou doENG g
Paoreiag oov, 6 kaBnjuevog émi twv XegovBeiy,

TIAVTOTE, VOV KAL AEL KAL EIC TOVS ALOVAC TV
aldvwv. Aumv.

transgressions, sanctify our souls and bodies, and grant
that we may worship and serve You in holiness all

the days of our lives, by the intercessions of the holy
Theotokos and of all the saints who have pleased You
throughout the ages.

PRIEST

For you are holy, our God, and to you we
give glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever...

DEACON
...and to unthe ages of ages.

CHOIR

Amen.

INSTEAD OF HOLY GOD
All of you, who have been baptized into
Christ have been clothed in Christ. Alleluia.(3)

Glory to the Father and the Son and the Holy

Spirit. Both now and forever and unto the ages of ages.

Amen.

have been clothed in Christ. Alleluia.

DEACON
Dynamis.

DEACON (in a low voice)
With your blessing, Master.

PRIEST

Blessed is He who comes in the name of the Lord.

DEACON
Master, bless the throne on high.

PRIEST
Blessed are You on the throne of glory of Your
kingdom, seated upon the Cherubim always, now and

forever and to the ages of ages. Amen.
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XOPOZX
Avvapic. ‘Ooot eic Xplotov epamntiodnte,

Xototov évedvoaoOe. AAAnAovia.

O AIIOXTOAOX
ATAKONOZX
IToooxwuev!
ANAI'NQXTHX
ITooxkeilpevov. "Hxog mA.
0. WaApog PIZ (117).

AVt 1) fuéoa, v émoinoev 6 Koplog:
ayaAAxowpeda kat eVPEAVOWEY €V avT).

Lrix. E€opodoyeioOe 1w Kvpiw, 0Tt
dyaloc, 0t eic Tov alwva T0 €Acoc avTOD.
ATAKONOZX

Zopla!

KYPIAKH TOY ITAXXA
ANAI'NQXLTHX

[Mod&ewv TV ATOOTOAWY TO
AVAYVwoUa.

ATAKONOZX

[Toooxwuev!
ANAI'NQXLTHX

(1:1-8)

Tov pev mowtov Adyov émomoapunv
TEQL MAVTWYV, @ OedPLAe, WV Ne&ato O
Tnoovg motetv te kat ddoKeL &XOLNG
NHEQAS EVTEIAAHEVOC TOIG ATTOOTOAOLS DL
TveLHATOg aylov oUg eé€eAéEato dveAn|pOn:
0lg Kal magéotnoev Eéavtov CWVTa HETA TO
naOelv avToV €v MoAAOILS Tekunlotg, Ot
THEQWV TECTAQAKOVTA OTITAVOUEVOS AVTOLG
Kal Aéywv ta mepl G Pacideiag tov Oeov.
Kat ouvaAllopevog mapryyedev avtoig
amo TegoooAvuwv pr) xwotleobat, dAAX
TLEQLHLEVELY TNV EMayYEeAlaV TOL maTQOG TV

nrovoaté pov 0tt Twdvvng pév eBamnTioey

CHOIR

Dynamis. AOlaOUup TOITEY TUETTOIEEX(PATE

into Christ have been clothed in Christ.
Alleluia.

THE EPISTLE

DEACON
Let us be attentive!

READER

Prokeimenon. Mode pl. 4.
Psalm 117 (118).

This is the day the Lord made; let us
greatly rejoice and be glad therein.

Verse: Give thanks to the Lord, for He is
good; for His mercy endures forever.

DEACON
Wisdom!

HOLY AND GREAT SUNDAY OF EASTER

READER

The reading is from the Acts of the
Apostles.

DEACON
Let us be attentive!

READER
(1:1-8)

In the first book, O Theophilos, I have
dealt with all that Jesus began to do and
teach, until the day when he was taken up,
after he had given commandment through
the Holy Spirit to the apostles whom he had
chosen. To them he presented himself alive
after his passion by many proofs, appearing
to them during forty days, and speaking of
the kingdom of God. And while staying with
them he charged them not to depart from
Jerusalem, but to wait for the promise of the
Father, which, he said, "you heard from me,

for John baptized with water, but before many
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VdatL, Vuelc ¢ v mvevpatt BantioOroeoOe
aylw oV peta MoAAAS TavTag NHEQAGC.

Ot pev ovv ovveABOVTEC NEWTWV AVTOV
Aéyovteg, Kbote, el €v 1@ X00vw tovTw
amokaOotavelg v Pacideiav tq TooanA;
elmtev 0¢ MEOGg avtovg, OvX DUV EoTLy
YV@VaL XQOVOULg 1) Kalpoug ovG O AT
£€0eto év ) Wia é€ovola aAAa ArpeocOe
dvvapy €meABOVTOG TOL Aylov TVELUATOG
€@ Vuag, kal €0e00€ oL HAQTLEES €V TE
TepovoaAnu kat év o ) Tovdaia kat

Lapageia kat €wg EoxATOL TS YNG.

IEPEYL
Eiprjvn oot t@ dvaytvwokovTL

XOPOX
AAANAovia. Hxog &'. WaApog PA’ (101).
AAANAovia. AAANAoVia. AAANAovia.

Lrix. o. Lo 0¢, Kvpue, eic Tov alova
UEVELS, KAl TO UVIIUOOVVOV 00V EIC YEVEQY Kal

yeveav.
AAANAovia. AAANAoVIa. AAANAovia.

Lrix. p'. I'papntw adtn eic yeveav
étépav, kal Aaoc 0 kTLCOuEVOC aivéoeL TOV
Koprov.

AAANAoVIa. AAANAoVIa. AAANAovia.

IEPEYX (xaundopwvawc)

"EAAappov €v taig kadialg AV, @UAavOowme
Aéomorta, 0 ¢ oN¢ Oeoyvwoiag akroatov
@G, Kai tovg g davoiag UV 0pOaApovg
OLAVOLEOV ELG TV TV EVAYYEALKQV 0OV KNEUYHATWV
katavonow. EvOeg 1uiv kal tov t@v poakagiwv
00V EVTIOAQV QOP0oV, tva Tag oapkikag Emtbupiog
TAOAG KATATIATOAVTES, TIVEVHATIKT|V TIOALTEOY
HETEADWHEVY, TAVTA T TQOG EVAQETTNOLY TV
OT)V Kol (PQOVOUVTEG KAl TTRATTOVTEG. LU YaQ €L O
PWTLOHOG TV PUXQWV KAL TV CWHATWV UV,
Xoloté 6 ®eog, kal ool TV dOEav AvATEUTOUEY, OUV
T avagxw oov Ilatol kat T mavaryie kot aya®o
kait CwoTtowp oov I[Tvevuarty, vov katl del kai eig Tovg

alwvag TV alwvov. Aunv.

days you shall be baptized with the Holy
Spirit." So when they had come together, they
asked him, "Lord, will you at this time restore
the kingdom of Israel?" He said to them, "It is
not for you to know times or seasons which
the Father has fixed by his own authority.
But you shall receive power when the Holy
Spirit has come upon you; and you shall be
my witnesses in Jerusalem and in all Judea

and Samaria and to the end of the earth.”

PRIEST
Peace be to you the reader.

CHOIR
Alleluia. Mode 4. Psalm 101 (102).

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Verse 1: But You, O Lord, remain forever,
and Your remembrance is from generation to

generation.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Verse 2: Let this be written for another
generation, and the people Who are created shall

praise the Lord.
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

PRIEST (in a low voice)

Shine within our hearts, loving Master, the pure
light of Your divine knowledge and open the eyes
of our minds that we may comprehend the message
of Your Gospel. Instill in us also reverence for Your
blessed commandments, so that having conquered all
sinful desires, we may pursue a spiritual life, thinking
and doing all those things that are pleasing to You.
For You, Christ our God, are the light of our souls and
bodies, and to You we give glory together with Your
Father who is without beginning and Your all holy,
good, and life giving Spirit, now and forever and to the

ages of ages. Amen.
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TO EYAITEAION
Tnc Kvpraxng.

ATAKONOZX

Zopla! OpBol! Akovowuev TOL aryiov
EvayyeAiov.
IEPEYX

Eiprjvn maot.

(Kat tw mvevuarti oov.)

ATAKONOZX

Ex tov xata Twdvvnyv ayiov EvayyeAiov
TO AVAYVWOUA.
IEPEYX

IToooxwpev!

(Ao&a oot, Kvpie, 66&a oot.)
ATAKONOZX

(@ 1-17)

Ev apx1 v 6 Aoyog, kat 6 Aoyog
NV 1EOG Tov Bedv, kat Oeog 1)v 6 Adyoc.
Ovtoc Nv €v dpxT) mEOg ToV Oedv. TavTa
Ol aVTOV €Y£VETO, Kal XIS AUTOV £YEVETO
oVdE &V 0 Yéyovev. €v avT Cwn 1)V, Kol
1 Cown 1V TO WS TV &vOQWTWV. KAt to
(WS €V TN oKoTi paivel, Kat 1] okoTia
avTo oL KatéAafev. Eyéveto avOowmog
ameotaAnévog maga Oeov, Ovopa avTw
Twdvvng: o0tog NABev elg paptuviay, tva
HAQTLENOT) TtEQL TOV PWTOG, (Vo TAVTEG
TUOTEVOWOLV Ol AVTOV. OVK TV EKELVOG TO
PGS, AAA' tva LapTLETOT) TTEQL TOV PWTOC.
"Hv 10 g t0 daAn0wvov, 0 pwrtilel mdvTa
avOowmoV, £EQXOUEVOV ELG TOV KOOHOV.
&V T KOOUW 1NV, Kat 6 kKOopog d' avtov
£Y£VeTo, kal 0 KOOHOG aAUTOV OVK EYV®.
elg tax D NAOev, kal ot dLoL avTOV 0V

ntapéAaov. 6ooL d¢ EAafov avTov, EdwkeV

THE GOSPEL
For Sunday.
DEACON

Wisdom! Arise! Let us hear the holy
Gospel.

PRIEST
Peace be with all.

(And with your spirit.)

DEACON

The reading is from the holy Gospel
according to John.

PRIEST
Let us be attentive!

(Glory to You, O Lord. Glory to You.)

DEACON
(1:1-17)

In the beginning was the Word, and the
Word was with God, and the Word was God.
He was in the beginning with God; all things
were made through him, and without him
was not anything made that was made. In him
was life, and the life was the light of men. The
light shines in the darkness, and the darkness
has not overcome it. There was a man sent
from God, whose name was John. He came
for testimony, to bear witness to the light, that
all might believe through him. He was not the
light, but came to bear witness to the light.
The true light that enlightens every man was
coming into the world. He was in the world,
and the world was made through him, yet
the world knew him not. He came to his own
home, and his own people received him not.
But to all who received him, who believed in

his name, he gave power to become children
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avToic éEovaiav tékva OeoL yevéoDal, Toig
TUOTEVOLOLY €IS TO OVOHA aVTOV, Ol OUK

¢€ alpatwv, ovde ék BeAnuatog oapkog,
oVdE €Kk OeAr|uaToc avdpog, AAA' €k Beov
gyevvnOnoav. Kat 6 Adyoc oaé éyéveto
Kal E0KNVwoev &v NuLy, kKat é0eaodpeda

TV d0Eav avToL, DOEAV WG LOVOYEVODS

TIAX TIATEOGC, TATIONG XAQLTOG Kal dAnOelac.

Tewdvvng paptuet mept avTOL KAt kKéKQAyev
Aéywv: OOtog 1)v 0v elrtov, O dntiow pov
€0XOMEVOGS EUTEooBév nov yéyovey, Ott
TEWTOG oL Nv. Kal €k Tov mAnpwpatog
AUTOD MUELS TTAVTEG EAGPOUEY, KAL XAQOLV
AVTL X&OLTOoC" OTL 0 VOHOG dtx Mwioéwg
€000, 1) xdo1s xat 1) aAnOeia dux Tnoov

XQLoTov £yévero.

IEPEYX
Eipr)vn oot t@ evayyeAlCopévo.

XOPOX
Ao&a oot Kogte, d0&a oot

EYXH TQN IIIXTQN B’

IEPEYX (xaundopwvawc)

IMaAwv kol TOAAGKIS 0Ol TEOOTUTITOMEV Kol
000 dedpeda, ayabe kal eUAavOowme, 6Twg,
ErupAéPag Emt v dénov Nuwv, kabaplong NUav
g PuXAG KAl T COHATA ATIO TAVTOS LOAVOHOU
OOOKOG Kol TVEVHATOC, KAt Ong ULV AvEVoXov
KAl AKATAKQLTOV TV TAQACTACTLY TOD AYiov
oov Buolaotnplov. Xaoloat d¢, 6 Oede, Kal Tolg
OLVEVXOHEVOLS T|UTV TTROKOTITV Biov kal mioTews Kat
OLVETEWS TIVELUATIKAG, DOG AVTOIS TTAVTOTE, HETO
POPoL Kal AYATING AATQEVELV 0O0L, AVEVOXWG Kal
AKATAKQITWS HETEXELY TV AYiwV oOL pvoTnElwY,
kat ¢ émovpaviov cov BaciAeiag & wdnvat.

IEPEYX
‘Omwg VO TOL KEQATOLS TOVL TIAVTOTE

PLAATTOHEVOL, 0O0L OOEAV AVATIEUTIWLLEV, TQ
IMatot kat 1o Yiw kat to Ayiw Ivedupary,

VOV K&L AEL KAL €1C TOVS XLWVAS TWV ALWVWV.

of God; who were born, not of blood nor of
the will of the flesh nor of the will of man,

but of God. And the Word became flesh and
dwelt among us, full of grace and truth; we
have beheld his glory, glory as of the only Son
from the Father. (John bore witness to him,
and cried, "This was he of whom I said, 'He
who comes after me ranks before me, for he

™rn

was before me.' ") And from his fullness have

we all received, grace upon grace. For the law
was given through Moses; grace and truth

came through Jesus Christ.

PRIEST
Peace be to you who proclaim the Gospel.

CHOIR
Glory to You, O Lord. Glory to You.

PRAYER OF THE FAITHFUL
PRIEST (in a low voice)

Again, we bow before You and pray to You, O
good and loving God. Hear our supplication: cleanse
our souls and bodies from every defilement of flesh
and spirit, and grant that we may stand before Your
holy altar without blame or condemnation. Grant
also, O God, progress in life, faith, and spiritual
discernment to the faithful who pray with us, so that
they may always worship You with reverence and
love, partake of Your Holy Mysteries without blame or
condemnation, and become worthy of Your heavenly
kingdom.

PRIEST

And grant that always guarded by Your
power we may give glory to You, the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.
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(Aunv.)
H MET'AAH EIXOAOX

XOPOX
To XegovBikov.
Ot tax XepovBelp puoTikws elkoviCovTeg,
kat ) Cwomoww ToadL Tov tolodyov
DUVOV TQOOAOOVTES, ATV TNV PLOTIKTV
amoBwpeda péouvav. Qg tov Baodéa twv

OAwV VTTIOdEEOUEVOL.

IEPEYX (xaunlopwvawc)

Ovdeic a&log TV oLVOEdEEVWV TATG
oagkikaic embvpiong kot ndovaic mpooépxeobat
1 moooeyYilewy, 1) Aertovgyelv oot BaotAed g
00ENC” TO Yoo dlakovelv ool pHéya kKatl QoPeQdv, Kkal
avTais Talc Eémovoavinig duvapeov. AAA' Suwg,
oL TV dpatov kal ApéTenTév oov PLAavBowtiay,
ATEETTWS KAl AvaAdowdtwe Yéyovag avOpwmog Kol
QAQXLEQEVG MWV EXONUATIONG, Kol TG AELTOVQY KNG
TavTG KAt avatpaktov Buoiag v tegovgyiav
TIOEdWKAGS ULV, WG AETTIOTNG TWV ATIAVTIWV.
LU ya povog, Koote 6 @eog nuav, deomdlelg
TV ¢movEaviwv kal twv ényelwv, 0 émt Bpdvov
XegovPikov émoxovpevog, 6 Twv Lepageip Koglog,
kat Bactdevg tov TogarA, 6 Movog Aylog kai év
aylolg avamavdUevog, o€ TOiVUV DLOWTIW TOV
HOVoV dyaBov kai evfkoov, EnifAepov ent' éué
TOV AHAQTWAOV Kal dxoelov dovAGV oov, kal
KaOAQLodv pov TV PuxnV Katl TV Kapdlory &To
OLVEWNOTEWS TTOVIQAG, KAl IKAVWOOV e T DuVAUEL
oL Ayiov oov Ilvevpatog, évdoedvpévov v e
legateiag XA, maQaoTnvaL T ayla oov tavT)
Toatéln Kal legovEYNoAL TO &YLOV Kol xoavtov
o0V Lpa kal to tipov Alpa. Lol yag meooéoxoual,
KALvag TOv épuavtov avxéva kal déopat oov, un
ATOOTEEYMG TO MEOOWTAOV TOU ATT' €OV, UNdE
ATIODOKIHACTC HE €K TTaldwV oov, AAA' &€ilwoov
npgooeveXOnval coL VT €HOD TOD AUAQTWAOD Katl
dvaéiov DoVAOL COL T dDWEA TAVTA. LU YAQ €l 6
TIEOOPEQWYV KAl TQOOPEQOLLEVOS KAL TIQOTOEXOUEVOG
Kat dLxdwopevog, XpLoté 6 Oeoc U@V, Kol ool TV
dO&av AVATIEUTOLLEY, TLV T AvaXw oov Ilatol kat
@ avayiw kat ayado kat Cwomowp oov [Tvevpart,

VOV Kol del kat g ToUg alwvag v alwvwv. Apmv.

(Amen.)
THE GREAT ENTRANCE

CHOIR
Cherubic Hymn
We who mystically represent the
Cherubim sing the thrice holy hymn to the life
giving Trinity. Let us set aside all the cares of

life, that we may receive the King of all... ¢i0

PRIEST (in a low voice)

No one bound by worldly desires and pleasures
is worthy to approach, draw near or minister to You,
the King of glory. To serve You is great and awesome
even for the heavenly powers. But because of Your
ineffable and immeasurable love for us, You became
man without alteration or change. You have served as
our High Priest, and as Lord of all, and have entrusted
to us the celebration of this liturgical sacrifice without
the shedding of blood. For You alone, Lord our God,
rule over all things in heaven and on earth. You are
seated on the throne of the Cherubim, the Lord of the
Seraphim and the King of Israel. You alone are holy
and dwell among Your saints. You alone are good and
ready to hear. Therefore, I implore you, look upon me,
Your sinful and unworthy servant, and cleanse my
soul and heart from evil consciousness. Enable me by
the power of Your Holy Spirit so that, vested with the
grace of priesthood, I may stand before Your holy Table
and celebrate the mystery of Your holy and pure Body
and Your precious Blood. To you I come with bowed
head and pray: do not turn Your face away from me
or reject me from among Your children, but make me,
Your sinful and unworthy servant, worthy to offer
to You these gifts. For You, Christ our God, are the
Offerer and the Offered, the One who receives and is
distributed, and to You we give glory, together with
Your eternal Father and Your holy, good and life giving
Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen.
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ATAKONOZX
[Tavtwv dpwv pvnoBein Kovolog 6 Oeog

év 1) Baoleia AvTov, mavtote, VOV kKal del

KAl €1G TOUG alVaS TV ALWVWV.
XOorox
Apunv.
Taic ayyeAkaic caopatwe
dopuopovpevov TaEeatv. AAANAovia.
TA ITAHPQTIKA

ATAKONOZX
[TANowowpev TV dENOLV MUV TQ
Kvoiw.

(Kvpte, éAénoov.)

Ymeo twv mEote0éviwy TiHlwv Awowv,
oL Kvpiov denbwuev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrep tov aryiov olkov ToUTOV, KAl TV
peta mlotewg, evAaBeiag kat popov Oeov
ElOOVTWV &V avTw, ToL Kuplov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Ymep tov QuoBNVaL NUAS ATO TTAONG

OApewg, 0pY1NC, KLVOUVOL KAl AVAYKNG, TOV

Kvpiov denBapev.

(Kvpte, éAénoov.)

Avtidafov, owoov, EAénoov kai
dtavAalov fuag 6 Oeog ) o1 XAQLTL

(Kvpte, éAénoov.)

Tnv Nuéoav maocav teAetav, ayiav,
ELONVIKNV KAl AVAHAQTNTOV, TTAQX TOV
Kvpiov aitnowopeda.

(Iapaoxov, Kvpte.)

AyyeAov elgrvng, moTov 601 YoV,
PLAOKA TV PUXOV KAL TOV CWHATWV
Nuwv, taga tov Kvplov altnowpeda.

DEACON

May the Lord God remember all of you
in His kingdom, now and forever and to the
ages of ages.

CHOIR
Amen.

Invisibly escorted by the angelic hosts.
Alleluia. 10

THE PETITIONS
DEACON

Let us complete our prayer to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For the precious gifts here presented, let
us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy upon us and
protect us, O God, by your grace.

(Lord, have mercy.)

For a perfect, holy, peaceful, and sinless
day, let us ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask
the Lord.
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(IIapdoyov, Kvpie.)

Zuyyvounyv kat &Qeotv TV AUAQTIOV
KAl TV TANUUEANUATWV U@V, TAQAX TOV
Kvplov aitnooueda.

(IIapaoyov, Kvpie.)

T kaAa kat ovpgégovia tais Pouxais
MUV Kal elQNVNV T KOOUW, TTAQX TOV
Kvplov aitnooueda.

(IIapdoxov, Kvpie.)

Tov vrtéAowtov xpovov ¢ Cwng fuwv
&v elonvn) Kal petavola ExteAéoal, mTagx Tov
Kvplov aitnooueda.

(IIapdoyov, Kvpie.)

Xototxva ta TéAn ¢ Cwng fuwv,
AVOOLVA, AVEMALOXLVTA, EQNVIKA, KAl
KAV &TtoAoylov TV €mi ToL poBeQov
Prjuatoc Tov Xplotov altnowpeda.

(IIapdoyov, Kvpie.)

Tnc Iavayiag axodavtov,
UTteQeVAOYNUEVTG, EVvDOEOoL AeoToivng
NV Oeotokov kal detmapdévov Mapiag
HETA TIAVTWV TV AYIwV HVNHOVEVOAVTEG,
£avTtoug Kkal aAAANAovg kat taoav v LotV
MUV X0t T O magabwpeOa.

(Xoi, Kvpte.)
H EYXH THX TIPOXKOMIAHZ

IEPEYX (xaundopwvawc)

Kvote 6 ®eoc 60 mavtokpdtwe, O HLOVOg
aylog, 6 dexduevog Buoiav alvéoews TaQA TV
ETUKAAOVEVWV O¢€ €V OAT) Kadla, Teoodelat Katl
TJHOV TOV AHAQTWAQV TIV DENOLV KAL TIQOTAYAYE
T aylw oov Buolaotnolw, Kal ikdvwoov 1Hag
TIQOUEVEYKELV 00L dWQA TE kKl Buoiag mMvevATIKAG
UTTéQ TV THETEQWV AHAQTNHATWY KAl TV TOD
Aaov ayvonuatwv. Kat kata&iwoov pag evoety
XA&owv Evmidov oov, ToL yevéoBal oot EDTTEOCDEKTOV
v Ouoiav UV, kal émoknvooat o [Tvedua
TG XAQLTOC 00U TO AyaBoV €' 1JUAS, Kal €Tl T
TMEOKeiHeVA dEA TADTA KAl €T TAVTA TOV AaOV 0Ov.

(Grant this, O Lord.)

For forgiveness and remission of our sins
and transgressions, let us ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)

For all that is good and beneficial to our
souls, and for peace in the world, let us ask
the Lord.

(Grant this, O Lord.)

For the completion of our life in peace and
repentance, let us ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)

For a Christian end to our life, peaceful,
without shame and suffering, and for a good
account before the awesome judgment seat of
Christ, let us ask.

(Grant this, O Lord.)

Remembering our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commit ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

(To You, O Lord.)

THE PRAYER OF THE PROSKOMIDE

PRIEST (in a low voice)
Lord, God Almighty, You alone are holy. You

accept a sacrifice of praise from those who call upon
You with their whole heart. Receive also the prayer

of us sinners and let it reach Your holy altar. Enable

us to bring before You gifts and spiritual sacrifices for
our sins and for the transgressions of the people. Make
us worthy to find grace in Your presence so that our
sacrifice may be pleasing to You and that Your good
and gracious Spirit may abide with us, with the gifts

here presented, and with all Your people.
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IEPEYX

A& TOV OIKTIQU@YV TOV HOVOYEVOUS OOU
Yiov, ped' ob evAoynToC el, oLV T Iavaryie
Kal dyaBo kat Cwomowp oov [Tvevpartt, vov
KAl &gl KAl €S TOUS AlWVACS TWV &LWVWV.

XOPOX
Apunv.
IEPEYX
Eiprjvn maot.
XOPOX
Kat te mvevuarti oov.

ATAKONOZX

Ayamowpev AAANA0ULG, tva €v opovola
OpoAoynowpev.
XOPOX

[Matépa, Yiov kat Ayov ITvevua, Totdda

OHOOVOLOV KAl AXWQLOTOV.

ATAKONOZX

Tac Bvag, tac Ovpac. Ev copla
TIEOOXWMUEV.
AAOX

[Twotebw el éva Beodv, [Natépa,
ITarvTokpdtoga, otV ovEAvVoL Kat Y1g,
OpATWV TE TAVTWV Kal dogdtwv. Kat eig
éva Kvglov Tnoovv Xowotdv, tov Yiov tov
Beov TOV povoyevr), Tov €k Tov [latpog
Yevvn0évta mEo MAVTIWY TV alwvwv:
PGS €K PwTog, Oeov dANOvoV ék Oeov
aAnOwov, yevvnOévta ov momnOévra,
opoovaotov T Iatei, dt' 0L T mMavta
gyévero. Tov Ot uag tovg avOpwToug katl
Ol TV Nuetéoav cwtnolav kateABdvTa
€K TV 0VEAVWV KAl oapkwOévta ék
ITvevpatog Aylov kat Magiag g
ITapOévou kal evavOowrnmoavta.

LravpwOévta te Umep Nuwv ént ITovtiov

PRIEST

Through the mercies of Your only
begotten Son with whom You are blessed,
together with Your all holy, good, and life
giving Spirit, now and forever and to the ages
of ages.

CHOIR
Amen.

PRIEST
Peace be with all.

CHOIR
And with your spirit.

DEACON

Let us love one another that with one
mind we may confess:

CHOIR
Father, Son, and Holy Spirit, Trinity one

in essence and inseparable. #o

DEACON

Guard the doors. Wisdom. Let us be
attentive.

PEOPLE

I believe in one God, Father Almighty,
Creator of heaven and earth and of all things
visible and invisible. And in one Lord Jesus
Christ, the only-begotten Son of God, begotten
of the Father before all ages. Light of Light,
true God of true God, begotten not created, of
one essence with the Father through Whom
all things were made. Who for us men and
for our salvation came down from heaven
and was incarnate of the Holy Spirit and
the Virgin Mary and became man. He was
crucified for us under Pontius Pilate. He
suffered and was buried. And He rose on
the third day, according to the Scriptures.

He ascended into heaven and is seated at the
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[TiAatov, kal maBovia kat tapévia. Kat
AVAOTAVTA TT) TOLTN NHEQA KATO TOG
TFoagdc. Kat aveABovta elg Tovg ovpavolg
Kal kaBeCopevov éx defiwv tov Iateog.
Kat mdAwv éoxdpevov peto 00ENG kotvat
Cwvtag kat vexovg, oL ¢ PaciAeiag ovk
éotat tédoc. Kat gic 1o ITvevua 1o Ayov,
10 Kvgtov, 10 Cwomotdv, to €k tov Ilatpog
ékmopevopevoy, to ovv Iatot kat Yiw
OULUTIQOOKLVOUHEVOV KAl oLVdOEALOHEVOY,
0 AaAnoav dx Twv meoenTwv. Eig piav,
Ayiav, KaBoAwnv kat ATTOOTOA KTV
ExxAnotav. OpoAoyw &v Bantiopa eig
apeov apagtiwv. Ilpoodokw avaotaotv
vekowv. Kat Cwt)v tov HéAAovtog alwvog.
Apunv.
H ATTA ANADOPA

ATAKONOZX

Lrwpev KAAQGS, OTWHIEV HETA QOO
TIEOOXWHEV, TNV XYV &Ava@Qogay, €V el v
TIQOOPEQELV.
XOPOX

"EAeov elpnvng, Ouolav atvéoewc.
IEPEYX

‘H xaoc tov Kvplov fjpwv Tnoov
Xototov kal 1] aydnn tov Oeov kal ITateog
Kal 1 kowvwvia tov Ayiov ITvevuartog ein
HETAX TTAVTWV DHQV.
XOPOX

Kat peta tov mvedpatog cov.
IEPEYX

Avw oxwpev tag kadiag.
XOPOX

"Exopev pog tov Kvplov.

IEPEYX
Evxaplotowpev 1o Kuplw.

right hand of the Father. And He will come
again with glory to judge the living and dead.
His kingdom shall have no end. And in the
Holy Spirit, the Lord, the Creator of life, Who
proceeds from the Father, Who together with
the Father and the Son is worshipped and
glorified, Who spoke through the prophets.
In one, holy, catholic, and apostolic Church.

I confess one baptism for the forgiveness of
sins. I look for the resurrection of the dead
and the life of the age to come. Amen. (GOA)

THE HOLY ANAPHORA

DEACON

Let us stand well. Let us stand in awe. Let
us be attentive, that we may present the holy
offering in peace.
CHOIR

Mercy and peace, a sacrifice of praise.

PRIEST

The grace of our Lord Jesus Christ,
and the love of God the Father, and the
communion of the Holy Spirit, be with all of
you.
CHOIR

And with your spirit.

PRIEST
Let us lift up our hearts.

CHOIR
We lift them up to the Lord.

PRIEST
Let us give thanks to the Lord.
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XOPOX
A&ov kal dikaov.

IEPEYX (xaunlopwvawc)

A&ov kal dlkaov o& Dpvely, o€ eDAOYELY,
0¢& AlVELY, 00l EUXAQLOTELY, O& TTQOOKVVELY €V
vt O TG deomoteiag oov. LU yaQ el Oeog
AVEKPOAOTOC, ATEQLVONTOG, AOQATOS, AKATAANTITOG,
Ael OV, WOAVTWS WV, OV KAl 6 Hovoyevig oov Yidg,
kai 1o ITvevud oov 10 Ayov. L €k tov pr) 6vtog
€1G TO ELVALT|UAG TTAQTYAYES, KAl TAQATIETOVTAG
dvéotoag TAALY Kol 0K ATE0TNG TtdVTA oWV, €wg
THAG €lg TOV 0VEAVOV AVIyaYeS, Kat Ty PactAelov
oov, éxaplow v péAAovoav. YmeQ TovTwY
ATIAVTOV EVXAQLOTOVUEV 0OL, KAl TQ) LOVOYEVEL OOV
Yig kot t Ivevparti oov te Aylw. YmeQ maviwy,
@V lopev, kal OV oUK [OHEV, TV QAVEQLV KAl
APavV EVEQYETLOV, TV €IC HAS YEYEVNLEVWV.
Evxaolotovpév oot kat OméQ tng Aettovgyiag Tavtng,
1V &k TV xewv Nuov déEaocbal kataliwoag,
KQLToL 00L MAQEoTKATL XIALAdES ApXaryYEéAwV Katl
puotddeg AyyEéAwv, ta Xegovelpl kal tax Legapelp,
EEamTéQuya, MOAVOUUATA, HETAQOLX, TMTEQWTA.

IEPEYX

Tov emvikiov Opvov adovra, Powvra,
KEKQAYOTA, Kal Aéyovta

XOPOX

Ayiog, arylog, ayrog, Koorog Zafawo,
TIATIONG, O OVEAVOGS KAl 1] Y1) TG dOENGS Tov.
Qoavva év toig Liotolg, DAOYNUEVOS O

[

goxopevog év ovopatt Kvptov. Qooava 6 év

to1g LPloTOoLC.

IEPEYX (xaundopwvawc)

Meta toUtwV Kkal 1UES TOV HoKaplwv
duvapewv, Aéomota @AGVOQwTE, Bowplev Kal
Aéyopev: Aylog el kal mavdylog, o kat O ovoyeviig
oov Yiog kat 1o [Tvedua oov 10 Aylov. Aylog el kol
TIVAY10G kal peyadomenng 1) d6&a oov. "Og tov
KOOLOV 00U 0UTWG 1 YATNOAGS, (OTE TOV Y10V 00V TOV
HovoyevT) dovval, tva Tag O TOTEVWV €ig AUTOV H)
amnoAvtay, AAA" Exn Conv aioviov. "Og EABwV Katl

oAV TNV LTTEQ UV OLKOVOULaY TTANRWOAS, Th
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CHOIR
It is proper and right.

PRIEST (in a low voice)

It is proper and right to sing to You, bless You,
praise You, thank You and worship You in all places
of Your dominion; for You are God ineffable, beyond
comprehension, invisible, beyond understanding,
existing forever and always the same; You and Your
only begotten Son and Your Holy Spirit. You brought
us into being out of nothing, and when we fell, You
raised us up again. You did not cease doing everything
until You led us to heaven and granted us Your
kingdom to come. For all these things we thank You
and Your only begotten Son and Your Holy Spirit; for
all things that we know and do not know, for blessings
seen and unseen that have been bestowed upon us.

We also thank You for this liturgy which You are
pleased to accept from our hands, even though You are
surrounded by thousands of Archangels and tens of
thousands of Angels, by the Cherubim and Seraphim,
six-winged, many-eyed, soaring with their wings,

PRIEST

Singing the victory hymn, proclaiming,
crying out, and saying;:
CHOIR

Holy, holy, holy, Lord Sabaoth, heaven
and earth are filled with Your glory. Hosanna
in the highest. Blessed is He who comes in
the name of the Lord. Hosanna to God in the

highest. @0

PRIEST (in a low voice)

Together with these blessed powers, merciful
Master, we also proclaim and say: You are holy and
most holy, You and Your only-begotten Son and Your
Holy Spirit. You are holy and most holy, and sublime
is Your glory. You so loved Your world that You gave
Your only begotten Son so that whoever believes in
Him should not perish, but have eternal life. He came
and fulfilled the divine plan for us. On the night when
He was betrayed, or rather when He gave Himself up
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VUKTL, 1) Toipedidoto, HaAAov 8¢ Eavtdov maedidov
UTTéQR NG TOL KOOV Lwng, Aafwv &oTov &V Talg
ayloig a0ToD Kol AXQAVTOLS KAl AW TOLS XEQTLV,
EVXAQLOTHOAG Kol eDAOYNOAGS, AYLAoAS, KAdoag,
€dwke tolg aylols avtod Mabnrtaig kat AmootoAolg,
ElTV

IEPEYX

AaPete, pdyete, TOLTO HOV €0TL TO
Zowpa, 10 UTEQ VUV KAWUEVOV ELG APETLY
AUAQTLWV.

XOPOX

Apunv.

IEPEYX (xaunlopwvawc)

‘Opoiwg Kal T0 MOTAELOV HETA TO DELTVAoAL,
Aéywv
IEPEYX

[Tiete €€ avTOL MAVTES, TOVTO €0TL TO
Atud pov, to g Kavig Awx01kng, to Omep
NHWV Kol TOAA@V EKXUVOUEVOV ElG ApeTLy
AUAQTLWV.

XOPOX

Apunv.

IEPEYX (xaunlopwvawc)

Mepvnuévot toltvuv g owtneiov tatng
EVTOATG, KAl TAVTWYV TV VTIEQ UV YEYEVIHEVWY,
TOU OTAUQOD, TOV TAPOV, TG TOUHEQOV AVAOTATEWS,
TG €lg 0VEAVOUS Avafhoews, TN €k dellwv
ka0€dpag, tnc devtépag Kat EvOoEov TaALY

nagovoiag,

IEPEYX

Ta L& €k twv Zav, ool TQOTPEQOUEV
KATX TTAVTA, KOL OLX TIAVTA.
XOPOX

Y& Opvovuev, ¢ eDAOYOLUEV, OOL
evxaplotovpev, Koote, kat deopeda oov, 6

Oeog fuwv.

for the life of the world, He took bread in His holy,
pure, and blameless hands, gave thanks, blessed,
sanctified, broke, and gave it to His holy disciples and
apostles saying:

PRIEST

Take, eat, this is my Body which is broken
for you for the forgiveness of sins.

CHOIR
Amen.

PRIEST (in a low voice)
Likewise, after supper, He took the cup, saying;:

PRIEST

Drink of it all of you; this is my Blood of
the new Covenant which is shed for you and
for many for the forgiveness of sins.

CHOIR
Amen.

PRIEST (in a low voice)

Remembering, therefore, this command of the
Savior, and all that came to pass for our sake, the
cross, the tomb, the resurrection on the third day, the
ascension into heaven, the enthronement at the right

hand of the Father, and the second, glorious coming.

PRIEST

We offer to You these gifts from Your
own gifts in all and for all.

CHOIR
We praise You, we bless You, we give

thanks to You, and we pray to You, Lord our
God. w0
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IEPEYX (xaunlopwvawc)

"ETL TQOO@QEQOUEV OOL TV AOYIKIV TAVTNV Kol
dvalpaktov Aatoeiav, kat TapakaAovuéy oe Kal
deoueba, kal iketevopev. Katameupov 1o [Tvevua
0oL 10 AYloV €@' HAC, Kol €Tl Tot TEOKELLLEVAL WO
TaUTA.

Kal moinoov tov pév dptov tovtov, tipov Zapo
oL XQLOTOL OO0v.

(Aunv.)

To 8¢ év 1@ motniw TovTw, Titov Alpa tov
Xptotov oov.

(Aunv.)

Metapaiwv @ [Tvevpati oov T Aylw.

(Aunv. Aunv. Aumnv.)

‘Qore yevéoOat toic petadapBdvovory eig
vy PuXAG, ElC APETLY AUAQTIOV, EIC KOLVWVIRV
oL Ayiov oov Ilvevuatog, eigc Baowliag ovoavav
MATQWHQ, €i¢ mMaEENTiaV TNV TEOS O¢, W) €ig
kotua 1) elc katdioua. "Ett mpoopégouév oot
TNV Aoy KNV tavTVv Aatoeiav OTEQ TV €v
nilotel dvanavoapévov IHoonatdowv, IHatépwv,
IMatowxoxav, IToopntav, AmootoAwv, Knovkwv,
EvayyeAotwv, Magtvowv, OpoAoyntav,
Eyroatevtov, ADaoKAAwY, Kal Tavtog mvevaTog
ducaiov év miotel TeTEAELWUEVOU.

IEPEYX

ELapétwg ¢ [Mavaylag, axodvtov,
UTtegeVAOYNEVNG, EVvDOEoV, AeoTtolvng
NV Oeotorov kal detmapdévov Magiag.
XOPOX

MeyaAvvagiov.
"Hxog o'.

O Ayyeldoc éfoa tn ke xaprtwuevn, Ayvi

IapOéve, xaipe, kal maAw épw, xalpe, 0 600G

Yioc aveotn TpinuePos €K TAQPOD.

DwriCov, pwTtiCov 1) véa TegovoaAnu:

1 ya do&a Kvplov émi o¢ avételde. Xopeve

PRIEST (in a low voice)

Once again we offer to You this spiritual worship
without the shedding of blood, and we ask, pray, and
entreat You: send down Your Holy Spirit upon us and
upon these gifts here presented.

And make this bread the precious Body of Your
Christ.

(Amen.)

And that which is in this cup the precious Blood of
Your Christ.

(Amen.)

Changing them by Your Holy Spirit.

(Amen. Amen. Amen.)

So that they may be to those who partake of them
for vigilance of soul, forgiveness of sins, communion
of Your Holy Spirit, fulfillment of the kingdom of
heaven, confidence before You, and not in judgment or
condemnation. Again, we offer this spiritual worship
for those who repose in the faith, forefathers, fathers,
patriarchs, prophets, apostles, preachers, evangelists,

martyrs, confessors, ascetics, and for every righteous
spirit made perfect in faith.

PRIEST

Especially for our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever virgin Mary.

CHOIR
Megalynarion.
Mode 1.
The Angel cried aloud to the Lady full of
grace: Rejoice, O pure Virgin; and again I say
Rejoice. Your Son has resurrected from the grave

on the third day. sv)
Be illumined, illumined, O New
Jerusalem; * for the glory of the Lord has

arisen over you. * Dance now for joy, O
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VOV Kat aydAAov, Zuv, ov d¢, dryvr), Tépmov,

Oeotdke, €V 1) €YEQOEL TOL TOKOL OOUL.

IEPEYX (xaunlopwvawc)

Tov Ayiov Twavvov, mEo@rTov TEOdQOHOL Kol
Bamntiotov, tov dyiwv EvOoEwV kal mavev@rjpwy
AmootoAwv, (Tov aylov Thg NUEQAC) 0L Kal TV
UVIAUNV €TUTEAODIEY, KAl TAVTWV 00U TV AYlwv, OV
Talg keotoug émiokepat Nuag, 6 Oeoc. Kat pvrjodntu
TIAVTWV TV KEKOLUNHEVWY, €T EATIOL AvaoTAoews,
Cwng alwviov [wde AéyovTal ta OvouaTa TV
KEKOLUNUEVWV] kal AvaTavoov avtovg, 0 @eog
M@V, OTIOL ETUOKOTIEL TO PAWGS TOD TIQOTCWITIOV TOU.
"EtL magakaAovpév og, uvrjodnty, Kogte, ridong
ETULOKOTING 000000EWV, TV dpOoTooVVTWY TOV
Adyov th¢ ong dAnBeiag, mavtdg ToL npeoButeplov,
¢ €v XQLoT@ dlakoviag Kal mavTog LeQatiikol Katl
povax kol tdypatos. 'Ett mpoog@égouév oot v
Aoy v TNV Aatgelay UTEQ TNG OLKOVUEVNS,
UTtéQE g drylag ocov KaBoAkng kai ATOOTOAKN G
‘ExkAnoiag, vmég v év aryvela kat oeuvr) moAtteia
dyovtwy, DMEQ TV TOTOTATWY KAl QAOXOLOTWV
U@V Baoréwv, mavtog tov maAatiov kal tov
otpatomédov avtwv. Aog avtoig, Kogte, elpnvikov
10 BaolAewov, tva kail NHELg, €V TN YaAnvn avtav,
fjoepoVv Kal ovxov Blov diywiev, &v TtdoT)
evoePeia Kal oepvoTTL
IEPEYX

Ev mowroig, pvroonti, Koote, tov
(&oxtegaTikoL Baduov) UV (Tov
Oevog). OV XAQLOAL TAILS AYlalg oov
ExxAnotaig v elgnvr), owov, évtiov, vy,
HaKQoNUeEQevOVTA, Kal 0p0oTOopOVVTA TOV
Adyov g ong aAnOeiac.

ATAKONOZX

Kat @v ékaotog kata dlavolay €xeL Kal
TTAVTWYV KA&L TTAOWV.

XOrox
Kal mévtwv kal maov.

Zion, and exult. * And you be merry, O pure
Theotokos, * at the arising of the One you
bore. o)

PRIEST (in a low voice)

For Saint John the prophet, forerunner, and
baptist; for the holy glorious and most honorable
Apostles, for Saints(s) (Name(s)) whose memory we
commemorate today; and for all Your saints, through
whose supplications, O God, bless us. Remember also
all who have fallen asleep in the hope of resurrection
unto eternal life. (Here the priest commemorates the
names of the deceased.) And grant them rest, our God,
where the light of Your countenance shines. Again, we
ask You, Lord, remember all Orthodox bishops who
rightly teach the word of Your truth, all presbyters, all
deacons in the service of Christ, and every one in holy
orders. We also offer to You this spiritual worship for
the whole world, for the holy, catholic, and apostolic
Church, and for those living in purity and holiness.
And for all those in public service; permit them, Lord,
to serve and govern in peace that through the faithful
conduct of their duties we may live peaceful and serene

lives in all piety and holiness.

PRIEST

Above all, remember, Lord, (episcopal
rank) (name). Grant that he may serve Your
holy churches in peace. Keep him safe,
honorable, and healthy for many years,
rightly teaching the word of Your truth.

DEACON

Remember also, Lord, those whom each
of us calls to mind and all your people.

CHOIR
And all Your people.
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IEPEYX (xaunlopwvawc)

MvnoOnry, Koote, the moAews tavtng, év 1
TLOLQOLKOULEV KAl TtAOTG TOAEWS Kol XWEAg Kol
TV TloTEL OlKOVVTOV €V avtaic. MvnioOnti, Koote,
MAEOVTWV, ODOLTIOQOVVTWY, VOOOUVTWY, KAVOVTWY,
alXHaAOTWV Kal Thg owtnolag avtwv. Mvrodnty,
Kvote, TV Kapmopootvtwy Kol KAAALEQYOUVTWY
&v taic aylog oov ExkkAnolaig kat Hepvnuévwv
Kal mevitwv kat &7l mvTag NUac ta éAén oov
eEamootelAov.

IEPEYX

Kat dog fjutv év evi otopartt kat px
KaOla, O0EALELY KAl AVUUVELY TO TTAVTLUOV
Kal peyadomoemeg dvoud oov, tov Iatpog
kal Tov Yiov kat tov Ayiov ITvevuatog, vov
KAl QEL KAL LG TOUG ALWVAS TWV KLWVWV.
XOPOX

Apnv.
IEPEYX

Kat éotat ta éAén tov peydAov Oeov katl
Zwtnog Nuav Inoov Xplotov, peta mavtwv
VH@V.
XOPOX

Kat peta tov mvedpatog cov.

ATAKONOZX

[Tavtwv TV aylwv pvnUoveVoavTEG,
ETLkal €Tt €v elpnvn tov Kvpiov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Y1éo twv MEOOKOUITOEVTWVY KAt
ayo0eviwv tipiwv dwpwv, tov Kuplov
denBwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Onwe 0 puAdvOpwmog Oeog 1Hwy,
0 MEOOOEEAUEVOS AVTA ELG TO AYLOV
Kal UTTEQOVEAVIOV Kol VOEQOV AUTOV
QuoloTELOV €ig OOUTV VWIS
TIVEVHATIKNG, AVTIKATATE PN 1)ULV TNV
Oelorv Xdowv kat v dweeav ToL Ayilov
[Tvevpatog denbwpev.

PRIEST (in a low voice)

Remember, Lord, the city in which we live, every
city and country, and the faithful who dwell in them.
Remember, Lord, the travelers, the sick, the suffering,
and the captives, granting them protection and
salvation. Remember, Lord, those who do charitable
work, who serve in Your holy churches, and who care

for the poor. And send Your mercy upon us all.

PRIEST

And grant that with one voice and one
heart we may glorify and praise Your most
honored and majestic name, of the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

CHOIR

Amen.

PRIEST

The mercy of our great God and Savior
Jesus Christ be with all of you.

CHOIR
And with your spirit.

DEACON

Having remembered all the saints, let us
again in peace pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For the precious Gifts offered and
consecrated, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

That our loving God who has received
them at His holy, heavenly, and spiritual altar
as an offering of spiritual fragrance, may in
return send upon us divine grace and the gift
of the Holy Spirit, let us pray.
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(Kvpte, éAénoov.)

Tnv évotnta g nlotewg Kol
TV Kowwviav tov Ayiov ITvevpatog
altNodpevol, éavtoug Kol AAANAoLG Katl
riaoav TV Conv Nuwv Xt 1@ Oew
ntapaOwpeda.

(Xoi, Kvpte.)

IEPEYX (xaunlopwvwc)

Lot nagakatatiOépueOa v Cwnv 1wV
anoaoav kat v EATda, AéoTota @LAGVOQwTE,
Kal maakaAoDUéV oe kal dedpeba kai liceteVoUey,
kata&iwoov NUag petadafelv v émovgaviwv
OO0V K&l @OLKTAWV HLOTNEIWV TAVTNG TNG LEQARS
Kal MVevpaTIknig Teartélng, peto kaboov
OLVEOTOG, EIC APETLY AUAQTIOV, EIC TLYXWENOLV
nANupeAnudtwy, eig ITvedpatog Ayiov kowvwviav,
elg Baoweiag ovpavav kAngovoytiav, eig magonoiav
TIV TIQOG O€, UM €16 KO 1) €1G KATAKQLHA.
IEPEYX

Kat katallwoov Nuag, Aéomota,
HETA TIXEON OIS, AKATAKOITWS, TOAHAV
énucadeloBat ¢ Tov Emovpdviov Oeov
[Matéoa, kat Aéyerv:
AAOX

KYPIAKH ITPOXEYXH

[Tatep U@V O €V TOIG 0VEAVOLG,
ayloOntw to 6voud oov. EAOETw 1)
Baokeia oov. I'evnOtw 10 OEANUA ooV,
WG &V ovEavQ Kat et g yns. Tov aptov
U@V TOV €MOVOLOV dOG MUV onjpepov. Kat
APEC ULV TA OPEAN|HATA UV, WG Kol
NUES aplepev Tolg 0peAétals fuav. Kat un
ELOEVEYKTC NUAS €IG TERATHOV, AAAX pLOAL
NHUAS ATIO TOV TTOVT)QOV.
IEPEYX

‘OtLoov ¢otwv 1) Pacidela kat 1) ddvapig
ka1 d0&a tov Iatpog kat tov Yiov kat tov
Avyiov ITvevpatog, vov kat et kal €ig Tovg
ALOVAG TWV ALWVWV.

(Lord, have mercy.)

Having prayed for the unity of the faith
and for the communion of the Holy Spirit, let
us commit ourselves, and one another, and
our whole life to Christ our God.

(To You, O Lord.)

PRIEST (in a low voice)

We entrust to You, loving Master, our whole
life and hope, and we ask, pray, and entreat: make
us worthy to partake of your heavenly and awesome
Mysteries from this holy and spiritual Table with a
clear conscience; for the remission of sins, forgiveness
of transgressions, communion of the Holy Spirit,
inheritance of the kingdom of heaven, confidence

before You, and not in judgment or condemnation.

PRIEST

And make us worthy, Master, with
confidence and without fear of condemnation,
to dare call You, the heavenly God, FATHER,
and to say:

PEOPLE
THE LORD'S PRAYER
Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass

against us. And lead us not into temptation,
but deliver us from evil. (GOA)

PRIEST

For thine is the Kingdom and the power
and the glory of the Father, and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.
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(Aunv.)
IEPEYL
Eiprjvn maot.
(Kat tw mvevuarti oov.)

ATAKONOZX
Tac kepaiag Opwv @ Kuplw kAtvopev.
(Xoi, Kvpte.)

IEPEYX (xaunlopwvwc)

Evxaplotovpév oo, Baoled adpate, 0 )
AUETONTQ OOV DUVALLEL TA TIAVTOL ONHLOVEYNOAG Kol
T MAN0eL TOD EA€oVg oL €€ 0UK OVTWV LG TO elvat
T TAVTO TTagayorywv: AvTog Aéomota, ovpavodev
ETUOE ETTL TOUG VTTOKEKALIKOTAG TAS EAVTWV KEPAAAC.
OV yap ékAvav oagkl kat alpatt, dAAx ool, T@
Pofegw BOeq. LU 00V, Aé0TOTA, TA TTQOKEEVA TTAOLY
MUV €lc ayaBOv EEOHAALOOV, KaTa TNV €KAOTOL Wdiav
Xoelav, Tolg MAéoVOL COUTAEVLOOV, TOLG OOOLTTOEOVOL
oLVAdEVOOV, TOUG VOOOUVTAGS oL, O IATEOG TV

PuXOV KAl TOV CWHATOV THDV.

IEPEYXL

Xaoutt kat olKTIQUOLS Kal @AavOpwTia
TOU HOVOYeVOLS oov Yiov, ped' oo
EVAOYNTOC €L, OLV TQ TTAavayiw kal dyaBq@
kal Cwomoww oov Ivevuaty, vOv kat det katl
£1C TOUG ALWVAG TWV ALWVWV.

(Aunv.)

IEPEYX (xaundopwvawc)

ITpdoyec, Kvoie Tnoov Xoiote 6 Oeog Mpav, €€
aylov katowntnelov oov, kat amo Bpdvov dOENG
¢ Baowelag oov, kat €ADE eic TO ayldoat UAg, 0
avow o Iatel ovykaBnuevog kol de ULV A0QATWS
ouvav. Kat kata&iwoov T koataw cov xetol
HETAdODVAL TUTV TOD AXQAVTOL LOUATOS 00U KAl TOU
Tipiov Afpatog kat dt' U@V TavTi T) Aa.
AIAKONOZX

[TodoxwpeVv!

IEPEYX
Ta Ay toig Aylolc.

(Amen.)

PRIEST
Peace be with all.

(And with your spirit.)

DEACON
Let us bow our heads to the Lord.

(To You, O Lord.)

PRIEST (in a low voice)

We give thanks to You, invisible King. By Your
infinite power You created all things and by Your
great mercy You brought everything from nothing into
being. Master, look down from heaven upon those who
have bowed their heads before You; they have bowed
not before flesh and blood but before You the awesome
God. Therefore, Master, guide the course of our life
for our benefit according to the need of each of us. Sail
with those who sail; travel with those who travel; and
heal the sick, Physician of our souls and bodies.

PRIEST

By the grace, mercy, and love for us of
Your only-begotten Son, with whom You are
blessed, together with Your all-holy, good,
and life-giving Spirit, now and forever and to
the ages of ages.

(Amen.)

PRIEST (in a low voice)

Lord Jesus Christ, our God, hear us from Your
holy dwelling place and from the glorious throne of
Your kingdom. You are enthroned on high with the
Father and are also invisibly present among us. Come
and sanctify us, and let Your pure Body and precious
Blood be given to us by Your mighty hand and through
us to all Your people.

DEACON
Let us be attentive!

PRIEST
The holy Gifts for the holy people of God.
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XOPOX
Eic ayuog, eic Kvplog, Tnoovg Xoiotog, eig
doEav Oeov ITateog. Apnv.

AAOX

EYXEX ITPO THX OEIAX KOINQNIAZ

[Twotevw, Kogte, kat OpoAoyw, 6ttt ov

el aAnOwg 6 XpLotog, 6 Yiog tov Oeov
0V CVTOG, 0 EABWV €lg TOV KOOUOV
AUAQTWAOVG 0QWOAL WV TTRWTOG ELLL
£yw. "Btt motedw, 0Tt ToUTo avTd €0TL TO
AX0aVTOV LWHA& 00U Kal TOUTO AUTO €07TL TO
tipov Atpa oov. Aéopat obv oL EAENOTOV
HE Kal ovyXwENooOV HOL TX TTAQATITWHATX
HOV, TA £KOVOLX KAl T AKOVOLX, T €V
Adyw, tax €v EQYw, Ta €V YVWOoEL kal ayvola:
Kal AEloOV e AKATAKQITWS HETATYELY
TWV AXQAVTWV 00V HLOTNELWY, €l APeoty

AUXQTIWV Kal i Cwnv atwviov. Aunv.

Ev taic Aapmpdtnot twv aylwv oov g
eloeAevoopal 6 avaélog; Eav yo toAurow
ovveloeABelv eig Tov Nupgpava, O XLtwv pe
EA€yxeL 6TLOoUK €0TL TOV YAHOU, KAl déoULOg
ExParovpal VTO TV ayyéAwv. KabBdoloov,
Kvgte, tov gumov ¢ Puxng pHov kat cwoov

He we @UAAvOpwToC.

Aéomota puAavOowme, Kvgte Tnoov
Xowoté, 6 Oedc pov, p) eig KOLUA oL YEVOLTO
TX Ay TAVTA, OLX TO AvAElov etval e,

AAA" elg kKABaEOLV Kal AYLxo OV PuXTS
TE KL OOUATOG, KAl €lG aQoaPwva g
pneAAovonc Cwng kal Pacidetlac. Epot de
T0 MEOOKOAAGTOaL @ O ayabodv éoti,
ti0eoBat év 1 Kvplw v éAntida g

owTnolag pov.

Tov deimvov ocov TOL HLOTIKOV, OT)UEQOV

Yie ®eov KOWVWVOV HE TAQAAaBe OV un

CHOIR
One is Holy, one is Lord, Jesus Christ, to
the glory of God the Father. Amen. ¢o

PEOPLE

PRAYERS BEFORE HOLY COMMUNION

I believe and confess, Lord, that You are

truly the Christ, the Son of the living God,
who came into the world to save sinners, of
whom I am the first. I also believe that this
is truly Your pure Body and that this is truly
Your precious Blood. Therefore, I pray to
You, have mercy upon me, and forgive my
transgressions, voluntary and involuntary,
in word and deed, known and unknown.
And make me worthy without condemnation
to partake of Your pure Mysteries for the

forgiveness of sins and for life eternal. Amen.

How shall I, who am unworthy, enter into
the splendor of Your saints? If I dare to enter
into the bridal chamber, my clothing will
accuse me, since it is not a wedding garment;
and being bound up, I shall be cast out by the
angels. In Your love, Lord, cleanse my soul

and save me.

Loving Master, Lord Jesus Christ,
my God, let not these holy Gifts be to my
condemnation because of my unworthiness,
but for the cleansing and sanctification of soul
and body and the pledge of the future life and
kingdom. It is good for me to cling to God and

to place in Him the hope of my salvation.

Receive me today, Son of God, as a

partaker of Your mystical Supper. I will not
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Yo toig €x0001l¢ 0oL TO HLOTHELOV ElTtW" OV
PIANUA ool dwow, kKaBdmep 6 Tovdag: AAA'
WG 0 ANOTNG OpoAoYw oo MvrjoOnrtt pov

Kvotie év ) Pacitetla oov.

XOPOX
Kowvwvikov.
Lwpa Xolotov petaAdPete, mnyng

aBavdrtov yevoaoOe.

ATAKONOZX

Metx oBov Oeov, miotews Kat AyAanng
QOO EADETE.

MetaAappavet 6 dDovAog ToL Oeov
(Ovopa) Zopa kat Alpa Xplotov, €ig
APETV AUAQTIOV Kal CwnVv alwviov. Aunv.
XOPOX

Yuvotr kaBwg petadapPavet 6 Aaog.

O Kavawv tov I[Taoxa.

IEPEYX
YooV, 0 Oedg, TOV Aadv oov Kol
eVAGYN OOV TV KANQOVOUiaV oov.

XOPOX
Avri 16 Eidopev to pwe.
"Hxog mA. «'.

XoLotog dvéotn ék vekpwv, Bavatw
Odvatov matoag, Kal Toilg €V Tolg HVIHaot,
CoTV XAQLOAHLEVOG.

IEPEYXL

(xaunlopwvwc)

AmnomAvvov, Kogte, ta apagtipuata twv évOade
VN povevBévtwv D0VAwWV oL ¢ Alpati oov T
aylw: meeoPetalg g Oe0TOKOL KAl TAVTWY 00U TWV
Ayiwv. Aunv.

AIAKONOZX

TYwoov, Aéomota.

reveal Your mystery to Your adversaries. Nor
will I give You a kiss as did Judas. But as the
thief I confess to You: Lord, remember me in

Your kingdom.

CHOIR
Communion Hymn.
Receive the Body of Christ; taste from the

immortal fount. sp)

DEACON
Approach with the fear of God, faith, and
love.

The servant of God (Name) receives the
Body and Blood of Christ for forgiveness of
sins and eternal life.

CHOIR
Hymns During Holy Communion
Canon of Pascha

PRIEST

Save, O God, Your people and bless Your
inheritance.

CHOIR
Instead of "We have seen."
Mode pl. 1.
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs He has granted life. sp)
PRIEST
(in a low voice)

Wash away, Lord, by Your holy Blood, the sins of
all those commemorated, through the intercessions of

the Theotokos and all Your saints. Amen.

DEACON
Exalt, Master.
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IEPEYX

TYPaOntL €Tt oG 0VEAVOLS O Oedg Kkal €Ml
naoav TV YRv 1] 00&a oov.

EvAoyntog 6 ®eoc pav.
IEPEYX

I[TavTote, VOV KAl &el Kal €1G TOUG
aLOVAG TWV ALWVV.

(Aunv.)
XOPOX

I[TANQWONTW TO OTOHA |UWV AlVETEWS
Kvote, 6mwg avopvniowpev tmv doEav oov,
Ot Nélwoag NUAG TV AylwV OOV HETATXELV
HLOTNEIWV" TNENOOV NUAS €V TG OQ
AYLAoUQ, OANV TNV NUéQaV HEAETOVTAG TNV
ducatoovvnyv cov. AAANAoVIa, aAAnAovia,
aAANAovia.

ATAKONOZX

Op0ol, petadapovteg twv Oelwv, aylwv,
AX0AVTWYV, ABavAaTwV, €movpaviwy Kat
CwoTolwV, PELKTWV TOL XQLOTOL HLOTNLWY,
a&lwg evxaplotowpev T Kugiw.

(Ao&a oot, Kvpie, 66éa oot.)

AvtidaBov, cwoov, EAénoov kal
dxUAa&ov Nuag 6 Oeog ) on ottt

(Kvpte, éAénoov.)

Tnv Nuéoav maoav, teAeiav, ayiav,
ELONVIKTV KAl AVAHAQTNTOV QLTNOAUEVOL,
£avTtoug Kkal aAANAovg kat taoav v LotV
NV, Xoote 1@ Oew ntapabwpeda.

(Xoi, Kvpte.)

IEPEYX (xaunlopwvwc)
H EYXAPILTHPIOX EYXH
Evxagiotovpév oot, Aéomota @uAGvOowre,
eveQYETA TV PLXWV NHAV, OTL KAl T TAQOVOoT)

Nréoa katnéiwoag NHAS TV Emovgaviwy oov kai

PRIEST
Be exalted, O God, above the heavens. Let Your
glory be over all the earth

Blessed is our God.

PRIEST
Always, now and forever and to the ages
of ages.

(Amen.)

CHOIR

Let our mouths be filled with Your praise,
O Lord, that we may sing of Your glory. You
have made us worthy to partake of Your holy
mysteries. Keep us in Your holiness, that all
the day long we may meditate upon Your

righteousness. Alleluia. Alleluia. Alleluia. ¢

DEACON

Let us be attentive. Having partaken of
the divine, holy, pure, immortal, heavenly, life
giving, and awesome Mysteries of Christ, let
us worthily give thanks to the Lord.

(Glory to You, O Lord. Glory to You.)

Help us, save us, have mercy upon us and
protect us, O God, by your grace.

(Lord, have mercy.)

Having prayed for a perfect, holy,
peaceful, and sinless day, let us commit
ourselves, and one another, and our whole life
to Christ our God.

(To You, O Lord.)

PRIEST (in a low voice)
PRAYER OF THANKSGIVING
We thank You, loving Master, benefactor of our

souls, that on this day You have made us worthy once
again of Your heavenly and immortal Mysteries. Direct
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afavatwv pvotneiwv. Ogbotdunoov Nuav v 6do6v,
otiotEov mavTag fUag év 1@ POBw oov, pEovENoOV
U@V TV LoV, ROQAALTAL TIHWV T dffrjuata,
evxais Kal ikeoialg e EvdoEov Beotdkov kail
aemagBévouv Maplag, Kal Tavtwv TV ayiwv oov.

IEPEYX

‘OtiLov el 0 dylaopog 1wV, Kat ool v
dolav avaréumopev, T IHatot kat @ Yiw
Kkal @ Ayl ITvedpaty, vov kat ael kal €ig
TOUG ALWVAS TWV KLWOVWV.

(Aunv.)
AITIOAYXIX

IEPEYX
Ev elorjvn) meoéABwpev.

ATAKONOZX
Tov Kvpiov denbopev.
(Kvpte, éAénoov.)

IEPEYX

O evAoywv ToLG eVAOYOLVTAC 08, KboLe
Kal aytdlwv tolvg €mt ool memolfdtag,
OWOOV TOV AoV 00V Kal eDAOYTO0V
TV kAnovopiav oov. To mANewpa g
ExxAnotac oov pvAacov, ayiaoov Toug
AYATIWVTAG TIV EVTIQETELAV TOV OLKOV
oov. LU avtovg avtdoEaoov Tr) Oeikr) oov
OULVAMEL KAL YT EYKATAALTIG TJUAG TOVG
EATtiCovtag émti o€. Elpnvnv 1@ kdopw oov
dawonoat, tais ExkAnolaig oov, toig lepevot,
TOLG AQXOLOLV UV, TQ) OTOATQ Kol ToVTL
T Aa@ oov. ‘Ot maoa dOo1S dyadr) kal Ty
dawonua téAelov avwOév EotL katafatvov
€K 0o tov ITatdg Twv wtwv, kat oot v
dOEav Kal evXAQLOTIAV KAl TEOOKVVNOLV
avarméumnopev T Iatot kat @ Yip kal @
Avyiw ITvedpartt, vov kal det kat €lg Tovg
ALOVAGS TV KLWOVWV.

(Aunv.)
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our ways in the right path, establish us firmly in Your
fear, guard our lives, and make our endeavors safe,
through the prayers and supplications of the glorious
Theotokos and ever virgin Mary and of all Your saints.

PRIEST

For You are our sanctification and to You
we give glory, to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen.)

THE DISMISSAL

PRIEST
Let us go forth in peace.

DEACON
Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

PRIEST

Lord, bless those who praise You and
sanctify those who trust in You. Save Your
people and bless Your inheritance. Protect the
whole body of Your Church. Sanctify those
who love the beauty of Your house. Glorify
them in return by Your divine power, and do
not forsake us who hope in You. Grant peace
to Your world, to Your churches, to the clergy,
to those in public service, to the armed forces,
and to all Your people. For every good and
perfect gift is from above, coming from You,
the Father of lights. To You we give glory,
thanksgiving, and worship, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

(Amen.)



To Ayiov [Naoxa - Aettovgyia

XOPOX
"Hxog mA. o'
XoLotog dvéotn ék vekpwv, Bavatw
Odvatov matoag, Kal Toilg €V Tolg HVIHaol,

CoMnV XaQLOAEVOG. (€K V)

IEPEYX (xaundopwvawc)

To mAfjowpa tov Nopov kat twv Igopntavy,
avTog VTIAQXWV, XOLOTE 6 Bedg MWV, O TANEWOTAG
TIAOAV TNV TIATOLKTV OLKOVOULIOY, TAN)QWOOV XA
Kat eDPEOTUVNG TAC KAEIAG TUWV TTAVTOTE, VOV Kol
det katl eig ToUg alwvag TV alwvwv. Apnv.
ATAKONOZX

Tov Kvpiov denbopev.

(Kvpte, éAénoov.)

IEPEYX

EvAoyia Kvpiov kat éAeog avtov
EADoL @' Vuag , T avtov Oela xaoLTL kal
PUAavOowia mAvToTE, VOV Kal del KAt €ig
TOUC ALWVAS TWV KLWVWV.

(Aunv.)

A6&a oo, Xplote 6 Oedg, 1 EATIG U@V,
00&ax ool

ATAKONOX

Xolotog dvéoTn €k vekowv, Bavdtw
Odvatov matroag, kal Tolg €V TolG UV AL,
CwnV XXQLOAHEVOC.

Kvote, éAénoov. (¢x y’) EOAGynoov.

IEPEYX

O dvaotag €k vekowv, XOLoTog O
aAnOvog Oeoc UV, Taic mEeoPeialg
TNG MAVAXOAVTOU KAl TAVAUWOUOL ayiag
avToL MnTEdg, dLVAEL TOL TIUIOL Kal
CwoToloL LTavQov, TROoTACialS TWV
Tipiwv émovgaviwv Avvauewv Acwpdtwy,
keolag ToL Tipiov, £€vOOEoV, TEOPTTOVL,
IToodpouov kat Bamtiotov Twdvvov,
TV AYlwv EVOOEwV Kal TaveLPTHwV
ATO0TOAWY, TV AYlwv EVOOEwV Kat
KAAAWVIKWV HaQTUQWV* TV 00lwV KAt

CHOIR
Mode pl. 1.
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life. (3)

PRIEST (in a low voice)

Christ our God, You are the fulfillment of the
Law and the Prophets. You have fulfilled all the
dispensation of the Father. Fill our hearts with joy and
gladness always, now and forever and to the ages of
ages. Amen.

DEACON
Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

PRIEST

May the blessing and mercy of the Lord
come upon you, by His divine grace and love
for mankind, always, now and ever, and to
the ages of ages.

(Amen.)

Glory to You, O Christ God, our hope.
Glory to You.

DEACON

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life.

Lord, have mercy. (3) Father, bless!

PRIEST

May He who rose from the dead, Christ
our true God, through the intercessions of his
most pure and holy Mother, the power of the
precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, bodiless powers of heaven,
the supplications of the honorable, glorious
prophet and forerunner John the Baptist, the
holy, glorious, and praiseworthy Apostles, the
holy, glorious, and triumphant Martyrs, our
holy and God-bearing Fathers, (local patron
saint); the holy and righteous ancestors of
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Oeopodowv Iatépwv Nuwv: (tov Ayiov tov
Noaov) tov aylwv kal dikaiwv Oeomatdowv
Towaxeip kat Avvng, kat aviwv v Ayiwv,
EAenoal kal cwoal NUAG, we dyadog katl
PUAvOowTog Kat éAeruwv Oeda.
XOPOX

Tov evAoyovvta kal ayixlovia MUag,
Kvote, puAatre eig moAAa €.
IEPEYX

LUYXWONOWHEV TAVTA T AVaoTAoEl,
kat oUtw Porjowpev:

Xototog avéotn)!
AAOX

AANOwg dvéotn!
IEPEYX

Xototog avéotn)!
AAOX

AANOwg dvéotn!
IEPEYX

Xototog avéotn)!
AAOX

AANOwg dvéotn!

IEPEYX
A6&a ) dryla avToL ToNpéQw Evépoel.

AAOX

[ToookvvovpEV ADTOV TV TOU|HLEQOV
"Eyeoov.
IEPEYX

Xolotog dvéoTn €k vekowv, Bavdtw
Odvatov matroag, kal Tolg €V TolG UV AL,
CwnV XXQLOAHEVOC.
AAOX

AANOwg dvéotn 6 Koproc!

God Joachim and Anna, and all the saints,
have mercy on us and save us, as a good,
loving and merciful God.

CHOIR
Preserve him who blesses and sanctifies

us, O Lord; preserve him for many years. «)

PRIEST

Let us forgive everything for the
Resurrection, And thus let us cry aloud:

Christ is risen!

PEOPLE
Truly He is risen!

PRIEST
Christ is risen!

PEOPLE
Truly He is risen!

PRIEST
Christ is risen!

PEOPLE
Truly He is risen!

PRIEST

Glory to His holy Resurrection on the
third day!

PEOPLE

We worship His Resurrection on the third
day!
PRIEST

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life.
PEOPLE

Truly the Lord is risen!
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Aaupaver o Tepevg to ayov Evayyédov, kal
lotatal tpo Twv Ovpwv Tov dyiov Bripatoc.
Eita ol AdeApol mavteg, katd Ty taéty adtwv,
donalovtal mpwtov To dytov Edayyédiov, eita
tov Tepéa, xal lotavtar kakewor EvOa av

TOX WO, Kal dortaCovtar dAAnAovc.

Meta yovv tov Aciaouov, avayvaokeTat 0
KaTnXNTIKOc Adyog tov ayiov lwdvvov Tov
Xpvoootouov mapa tov ExxAnoiapxov,
lotavtal 6¢ ol AdbeAol dnavteg, kal

ETAKPODVTAL TNG AVAYVWOEWG.

TOY EN AT'IOIZ ITATPOX. HMON IQANNOY
APXIETTIZKOITOY KONXTANTINOYTIOAEQX
TOY XPYZOXLTOMOY
Aodyoc Katnynrikoc €ic tny ayiav kol Aapmpopopov
nuépay tne évooéov kal owtnpLwdovs

XpioTov 100 Ocov Nuwv Avaotaoews

IEPEYYX

El T16 evoePnc kai prtAd0eog amoAavétw
NG KAANG TAUTNG KAl AAUTIOAG
navnyveews, Ei tig dovAog evyvwuwyv,
eloeAOétw xalgwv €ig TNV XAQAV ToL
Kvpiov avrov. Ei 11 ékape vnotevwy,
amoAavétw vov o dnvagiov. Eil tig ano
TG MOWTIG WOAG EIQYATATO, dEXE0O0wW
orueQov to dikatov OpAnua. Ei tig peta

TNV TeiTNV NABeV, ebXAQIOTWS £0QTACATW.

Ei tig peta tnyv éxtnyv épOaace, undev
ApPLBarrétw kal ya ovdev Cnuovtar. Ei
TIg VOTEQNOEV ElG TNV EVVATNV,
nEooeA0éTw, undev évdotalwv. Ei tig eig
povnv épOaaoe tnv évdekdtnv, un ¢opnon
TNV foadvtnTa GPLAOTIHOG YAQ WV O
Aeomotng, déxetal Tov Eoxatov, kabamneQ
KAl TOV MEWTOV. AVATAvEL TOV THG
EVOEKATNG, WG TOV EQYATAUEVOV ATIO THG
nowtne. Kai tov votegov éAeel, kal tov
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The Priest takes the Holy Gospel in his hands and
stands at the Royal Gates. Then all the clergy
according to their order, venerate firstly the Holy
Gospel then the presiding Priest, and finally in the

same manner, each other.

Then, after the veneration, the Catechetical Paschal
Homily of Saint John Chrysostom is read by the
presiding Priest, while the rest of the clergy
standing next to the Priest, hearkens unto the

Reading.

OF OUR FATHER AMONG THE SAINTS
SAINT JOHN CHRYSOSTOM
ARCHBISHOP OF CONSTANTINOPLE
The Catechetical Paschal Homily on the
luminous day of the glorious and saving

Resurrection of Christ our God

PRIEST

If there are devout and God loving people
here, let them enjoy this beautiful, radiant
festival. If the re are prudent servants,
enter joyously into the Lord's joy. Whoever
may be spent from fasting, enjoy now your
reward. Whoever has toiled from the first
hour, receive today your just settlement. If
any came after the third hour, celebrate
gratefully. If any of you arrived after the
sixth, have no misgivings, you have lost
nothing. If some have been as late as the
ninth, come forward, do not be at a loss. If
any of you have arrived only at the
eleventh hour, do not be dismayed for
being late. The Master is gracious: He
accepts the last even as the first; He gives
rest to those of the eleventh as well as to
those who have labored from the first; He
is lenient with the last while looking after



nowTtov Oegamevel, kakeivw didwOL, kKAl
ToUTw XapiCetar Kai ta égya déxetan, kai
TV yvwunv aomnaletat Kai trv moadv
TIUQ, KAL TV TEOOeTLV EMALVEL OVKOVV
eloéAOete mavteg eig TV xapav tov Kvgiov
UV, Kol TEWTOL KAl devTEQOL TOV oOoV
amnoAavete. [TAovo10L kal VT TEG peT’
AAANAwV xopevoate. Eykoarteic kai 9aBupot
TV NHEQav Tiuroate. Nnotevoavtes kail pn
vnotevoavreg, evPEAavOnte orjuegov. H
TOATECA YEUEL TQUPT|OATE MAVTEG, O LOOXOG
MOAUG pundeig ¢£€A0T metvawv. [avteg
AMOAAVETE TOV CLUTIOOIOV TNG TLOTEWG.
INavteg dmoAavoate ToL MAOVUTOL THG
xonototntos. Mndeig Ognveitw meviav:
Edavn yap 1 kouwvn) Bactdeia. Mndeig
00VEé00W MTAloUATA" CUYYVWUN YAQ €K TOV
tadov avételde. Mndeis ¢popeioBw Oavartov:
NAevOégwae Yap NUAG TOU LwTrQog 0
Oavaroc. "Eofecev avtov, Ot' avtov
Katexopevos. EokvAevoe tov ‘Adny, 0
KateAOwv eig Tov ‘Adnv. Entikpgavev avtov,
YEVOAUEVOV TTG 0AQKOG AUTOV, KAL TOUTO
ngoAapwv ‘Hoalag, éfonoev: 6 “Adng, dnotv,
EmuKEAvOn CLVAVTHOAG 0Ol KATW.
ErukoavOn, kai yag katneyron.
"EmuicgdvOn), kai yoao évenaixOn. EmucodvOn,
Kal yag évexgwOn. EmkodvOn, kai yoo

ka0 eéon. EmikoavOn, kai yag édeouevOn.
"EAafe owpa, kai Oeq megretvxev. "EAafe
YNV, kai ovvrvrnoev ovgave. "EAaBev, 6meo
£PAeme, kal MEMTwKeV, 60ev ovk EPAeme. [lov
oov Oavarte TO KEVTEOV; MOV oL "Adn TO
VIKOG;

Avéotn XoLoTog, kai o kataBépAnoar.
Avéatn XoLoTOG KAl MENMTWKAOL daiploveg.
Avéotn XoLotog, kai xaigovotv AyyeAot
Avéatn XoLoTdg, kai fwr) moAtteveTaL
Avéorn XoLoTlg, Kail vekpog ovdeiG i
pvnuatos. XoLotog yap €yeg0eig éx vekpwv
ATIAQXT) TWV KEKOIUNUEVWYV EVEVETO. AVTK T
00&a KAl TO KQATOG €lG TOVG alwvag Twv
alwvwv. Apnv.
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the first; to the one He gives, to the other
He gives freely; He accepts the labors and
welcomes the effort; honors the deed, but
commends the intent. So, all of you, enter
into the joy of our Lord: first and second,
share the bounty. Rich and poor alike,
celebrate together. Sober or heedless,
honor the day. Those who fasted and those
who did not, rejoice today. The table is
full, everyone fare sumptuously. The calf is
fatted; no one go away hungry. Everyone,
savor the banquet of faith; relish the riches
of His goodness. No one need lament
poverty, for the kingdom is seen as
universal. No one need grieve over sins;
forgiveness has dawned from the tomb. No
one need fear death; the Savior's death has
freed us from it. While its captive He
stifled it. He despoiled Hades as He
descended into it; it was angered when it
tasted His flesh. Foreseeing this, Isaiah
proclaimed: "Hades," he said, "was angered
when he met You below." It was angered
because it was abolished. It was angered
because it was mocked. It was angered
because it was slain. It was angered
because it was shackled. It received a body
and encountered God. It took earth and
came face to face with heaven. It took what
it saw and fell by what it could not see.
Death, where is your sting? Hades, where
is your victory?

Christ is risen and you are overthrown.
Christ is risen and demons have fallen.
Christ is risen and angels rejoice.

Christ is risen and life rules.

Christ is risen and not one dead remains in
the tomb. For Christ, having risen from the
dead, has become the firstfruits of those
that slept. To Him be the glory and the
dominion forever. Amen.



XOPOXL

"Hyog mA. &
‘H t0o0 otépatog ocov kabdmep mvpoog
ExAappaoa &L, TV olkovpévnV EpwTioeV:
aPUAaQyLELaGS TQ KOOHW OnoavEovg
évartéOetor T DPog NULV TG TATELVOPQOOTVVING
vrtédet€ev. AAAG ooig Adyolg madevwy, Iatep
Tcwdvvn Xovoootope, mpéofeve tw Adyw

Xootw @ O, cwbnvat tag Puxag NUv.
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CHOIR

Mode pl. 4t
The grace that from your mouth shone forth like
a torch illumined the universe. It deposited in
the world the treasures of the absence of avarice.
It showed us the height that is attained by
humility. Now you instruct us by your words,
Father John Chrysostom. Intercede with Christ
God, the Word himself, entreating Him to save

our souls.



	Anastasimos ORTHROS Cover
	Μεσονυκτικόν του Πάσχα Original
	Blank Page

	Anastasi Original
	Anastasimos ORTHROS
	Anastasimos ORTHROS Cover
	Blank Page

	Pages from Anastasi
	Anastasi

	Anastasi Liturgy
	Κατηχητικός Λόγος

	Anastasi Liturgy
	Blank Page



